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« C'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, 
 

Il vous est né un Sauveur, qui est le Christ, le Seigneur. » 
 

Luc 2 : 11 
 
 

 

Introduction 
Rite du Paramoun de la fête de la Nativité 

 

Le Paramoun de la Nativité est prié selon le rite annuel. De la fête glorieuse de 

la Nativité à la fête de la circoncision, les prières sont sur un air joyeux; du 7 au 10 

Touba, les prières sont selon le rite annuel; du 11 Touba (qui est la fête de l'Epiphanie) 

au 13 Touba (qui est la fête de Cana de Galilée), les prières sont sur un air joyeux. Le 

reste de la prière pendant le mois de Touba se fait selon le rite annuel. 

 

Il est à noter que si la fête de la Nativité tombe le 28 Kiahk, et tombe un mardi 

ou un jeudi, le 29 Kiahk reste un jour de jeûne, car il tombe un mercredi ou un 

vendredi. Quant au Paramoun, il s’‛agit d’‛un jeûne dans lequel les poissons et autres 
aliments de mer ne sont pas consommés. Le Paramoun est observé pour deux jours si la 

fête tombe un samedi, et trois jours si c’‛est un dimanche ;; en dehors de ces 
exceptions, le Paramoun est observé pour une seule journée. Le raisonnement de ce 

rite réside dans le fait qu'il n'y a pas abstinence complète les samedis et dimanches, 

de sorte que le jour d’‛avant soit considéré comme un Paramoun. L'ordre des prières au 
cours de la Paramoun de la fête de la Nativité, est comme suit: 

 

Durant l’‛office de l’‛encens de la veille et de l’‛aube, les quatrains du carillon et la 
doxologie spécifiques au Paramoun de la Nativité sont chantés. Après la lecture de 

l'Evangile, le répons de l'Evangile de l’‛office est chanté, et dans la conclusion de la 
prière, le Canon final spécifique à la fête de la Nativité est chanté. 

 

Quant à la Divine Liturgie du Paramoun de la fête de la Nativité, elle est priée 

dans sa façon habituelle, comme pendant les jours annuels, à quelques exceptions près: 

le répons de l’‛acte des apôtres du Paramoun est chanté, le Synaxaire du jour est lu, le 

répons de l'Évangile de la Liturgie du Paramoun est chanté, et l’‛aspasmos Adam 
spécifique au Paramoun est chanté. Le prêtre prie l’‛oraison de la fraction de la fête de 
la Nativité. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté, suivi par l'hymne 

Ic;ermegi. Dans la conclusion de la prière, le Canon final de la fête glorieuse de la 

Nativité est chanté. 
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Introduction à la Fête de la Nativité 
 

La fête de la Nativité est la fête de l'humanité toute entière. C'est la fête par 

laquelle la nature humaine se transforme. Nous avions péché dans cette nature, et 

Dieu l'a rejetée, mais ce que nous avons perdu à la suite du péché a été transformé le 

jour de cette fête en une nature qui peut se présenter à nouveau en la présence de 

Dieu. Pour Dieu, le Verbe a pris chair de la Vierge Marie par l'Esprit Saint, et s'est 

uni à cette chair, une union qui ne peut même pas être séparée par la mort. En effet, 

Il est devenu un avec notre nature, il a pris ce qui est à nous, et nous a donné ce qui 

est à Lui (Théotokia du vendredi). Dieu le Verbe a assumé la nature humaine tout 

entière, à l’‛exception du péché, Il s’‛est uni et devint un avec elle. Il n'y a pas d'amour 
plus grand que cela, et il n'y a pas de joie pour l'ensemble de l'humanité plus grande 

que la joie que nous avons en ce jour. Dieu le Verbe porta le corps de notre nature 

humaine, pour nous donner une gloire plus grande que celle des anges. En ce corps, le 

Seigneur de gloire a été crucifié et est mort pour nous, et Il ressuscita d'entre les 

morts, accomplissant ainsi notre salut. Nous, qui avons été condamnés à mourir à cause 

de nos péchés obtenons maintenant le salut. Combien est grande la joie de l'humanité 

en ce jour, quand Dieu nous a transformés d'esclaves à des fils de Dieu par adoption. 

Ce fils nous a donné l'image du Christ, notre Père céleste, et nous devons faire preuve 

de zèle dans le maintien de cette sainte image. L'unité de la divinité du Verbe avec 

l'humanité est une unité éternelle, à travers laquelle nous sommes assurés d'être en 

présence de Dieu pour toujours. 
 

Rite de la fête de la Nativité 
 

L'ordre des prières de la fête glorieuse de la Nativité est le suivant: Au cours 

de l’‛office de l’‛encens de la veille, les quatrains du carillon et les doxologies, ainsi que 
les répons du Psaume et de l'Évangile, spécifiques à la fête de la Nativité, sont 

chantés. La prière se termine par le Canon final de la fête de la Nativité. 
 

Au cours de l’‛office de l’‛encens de l’‛aube, après la prière d'action de grâces, les 
quatrains de Tenouwst sont chantés, suivis par les quatrains du carillon de la fête de 

la Nativité. Puis, le prêtre prie l’‛oraison des malades, et après cela il ne fait pas la 
procession. Les diacres chantent alors « les sept mélodies », un hymne composé des 

couplets de la doxologie de l’‛aube, du couplet Piouwini` nta vmyi jusqu’au couplet Qen 

han'almoc. Le reste de la doxologie est chanté comme d’‛habitude. Ensuite, la 
conclusion de la Théotokia Adam, Neknai `w Panou], est chanté, et elle est conclue par 

l'hymne Pouro. Après cela, le prêtre prie l’‛oraison des offrandes, puis fait la 
procession avec l’‛encensoir. Les diacres chantent les doxologies de la Nativité sur un 
air joyeux. Quand le prêtre termine V] nai nan, l’‛assemblée chante Kurie` eleycon 

trois fois avec la mélodie mélismatique. Le prêtre prie alors l’‛oraison de l'Evangile, et 
le répons de l'Évangile spécifique à la fête de la Nativité est chanté. A la fin de la 

prière, on chante le Canon final de la fête de la Nativité. 
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Quant à la Divine Liturgie de la fête glorieuse de la Nativité, les Psaumes ne 

sont pas priés, et au cours de la présentation des offrandes, l’‛assemblée chante 
l’‛hymne Alléluia des offrandes (Ally elkorban). L'hymne =A=l @ vai pe pi est chanté ; 

après l'absolution, Taisoury est chanté, et dans les Hiten le couplet spécifique à la 

fête est chanté avant le couplet des apôtres. L'épître de St Paul est lu sur un air 

joyeux. Le répons de l’‛acte des apôtres de la fête de la Nativité est chanté, le 
Synaxaire est lu, puis on chante l'hymne Ypar;enoc, suivi par l’‛hymne Pijinmici. Par la 

suite, l'hymne Gene;lion est chanté. Cet hymne a été trouvé par le Comité des Eglises 

(Nahdet el-Kanayes) dans un manuscrit datant de l'année 1519 des martyrs 

l'équivalent de l'année 1803 après JC. Puis, l'hymne Apen [oic est chanté, suivi par le 

Trisagion, qui est chanté sur un air joyeux, et dans les trois couplets, la phrase o` 

ekpar;enou gene;ic est dite. Le prêtre prie l’‛oraison de l'Evangile, et ensuite le Psaume 
est chanté sur l’‛air Singary, et le répons du Psaume de la fête de la Nativité est 

chanté. L'Evangile est lu, puis le répons de l'Evangile de la fête de la Nativité est 

chanté. On chante tout ce qui est approprié quant aux aspasmos Adam et Watos, et 

l’‛oraison de la fraction de la Nativité est priée. Pendant la communion, le Psaume 150 

est chanté sur un air joyeux et la prière est conclue par le Canon final de la fête de la 

Nativité. 
 

Pour la période comprise entre le 30 Kiahk et le 5 Touba, son ordre est le 

suivant: Le rite des offices de l’‛encens de la veille et de l’‛aube suit le même ordre que 
celui de la fête glorieuse de la Nativité. Pour le rite de la Divine Liturgie: l'agneau est 

offert comme d'habitude après la prière de l’‛agpeya;; l'hymne =A=l @ vai pe pi est 

chanté, après l'absolution, Taisoury est chanté, et dans le Hiten le couplet de la Fête 

de la Nativité est ajouté. Le répons de l’‛acte des apôtres de la Nativité est chanté, 
ainsi que le Trisagion sur un air joyeux, et la Divine Liturgie continue de la même 

manière que lors de la fête glorieuse de la Nativité, sauf que le Psaume n'est pas 

chanté sur l’‛air Singary, mais sur la mélodie joyeuse mineure. 
 

 

 

 

Que les bénédictions de la fête de la Nativité glorieuse soit avec nous tous. Amen. 
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Paramoun de la Nativité 
Chant du Carillon : 

          <ere Gabriyl @ pinis] 

`n`ar,ỳaggeloc @ ,ere 

vyètafhisennoufi @ `mMaria 

]Par;enoc. 

          Salut à Gabriel le 
grand archange, salut à 
celui qui a annoncé Marie 
la vierge. 

  لغبريالل             االسلامم
  االعظیيم     االملائكة ررئیيس
  مريم     بشَّر   للذيي االسلامم

 .االعذررااء
           `W ninakhi `nnou] @ 

ouoh `nsou`er `svyri `mmw`ou @ 

`nte ];eotokoc Maria @ et`oi 

`mPar;enoc `ncyou niben. 

          Ô merveille divine, 
la mère de Dieu Marie la 
vierge en tout temps. 

  االإلھھهیية               للطلقاتت يا
  لواالدةة     االتى   منھھها االمتعجب

 .االعذررااء  كل  حیين  االإله  مريم

Doxologie : 
          Ainau `e]`ktycic tyrc 

`mvo`ou @ `cerlampin qen 

`ounis] `n`ou`wini @ e;be ]nis] 

`n;e`wria @ `etauòu`wnh nan 

`ebol. 

          Aujourd’hui   toute   la  
création a vu une grande 
illumination à cause de 
l’apparition  divine  qui nous 
a été révélée. 

  كلھھها               االخلیيقة ررأأيت
االیيومم  مضیيئة  بلمعانن  عظیيم٬،  
  االإلھھهى٬،     االظھھهورر   ااجل من

 .االذىى  ااعلن  لنا

          Je pi`atcarz 

af[icarx@ acmacf `nje 

]Par;enoc @ `m`vry] `n`ou`on 

niben @ ef̀oi `nnou] ef̀oi 

`nrwmi. 

          Car   l’incorporel   fut  
incarné,   la   vierge   l’enfanta  
comme tout autre, mais Il 
est Dieu et homme. 

  االمتجسد               غیير لأنن
  مثل     االعذررااء٬،   وولدته تجسد٬،

 .كل  ااحد٬،  إإلھھها ً وواانسانا

          By;leem `;̀baki 

`nDauid @ sousou `mmoc qen 

`ou;elyl @ je acfai 

cwmatikoc @ qa vy`ethijen 

ni<eroubim. 

          Bethléem la cité de 
David se réjouit avec fierté, 
car   elle   a   porté   l’incarné  
qui est porté par les 
chérubins. 

بیيت  لحم  مدينة  ددااوودد٬،            
  حملت     لأنھھها   بتھھهلیيل٬، تفتخر
  على     االذىى جسديا٬،

 .االشاررووبیيم

          Vỳetsop vỳenafsop@ 

ouoh pirefcwnt `mmauatf @ 

vyètcwlp `n`cnauh `nte 

`vnobi@ aukoulwlf 

`nhantwici. 

          Celui qui est et qui 
était   l’unique   Créateur,   le  
briseur des liens du péché 
fut enveloppé dans un 
linge. 

  كانن٬،               االذىى االكائن
  ررباطط     االقاططع   ووحدهه٬، وواالمبدعع

 .بخرققاالخطیية٬،  لفُ  

          }Par;enoc Mariam @ 

nem Iwcyv nem Calwmi @ 

au`er`svyri `emasw@ e;be 

nỳetaunau `erw`ou. 

          La vierge Marie, 
Joseph et Salomé ont été 
émerveillés   de   ce   qu’ils  
l’ont  vu. 

  وويوسف               مريم٬، االعذررااء
  جداا٬ً،     تعجبواا ووسالومى٬،

 .ممن  ررأأووهه

          Ni`ctratia `nte 

nivyouì@ eu`erhumnoc hijen 

pikahi@ eujw `ntai humnoc 

=e=;=u @ euws `ebol eujw `mmoc. 

          Les armées célestes 
louent sur terre cette sainte 
louange en proclamant et 
en disant : 

  االسماووية٬،             االعساكر
هه٬،  تسبح  على  االأررضض  منشد

  االمقدسس٬،     االتسبیيح بھھهذاا
 .صاررخه  قائلة
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          Je `ou`w`ou qen 

nỳet[oci `mV] @ nem 

`ouhiryny hijen pikahi @ nem 

`ou]ma] qen nirwmi @ je af̀i 

ouoh afcw] `mmon. 

          Gloire à Dieu aux 
plus aux des cieux et paix 
sur terre et joie aux 
hommes car Il est venu et 
nous a sauvés. 

  فى             Ϳ   االمجد
  االأررضض     ووعلى االأعالى٬،
  االناسس     ووفى االسلامم٬،

 .االمسرةة٬،  لأنه  ااتى  ووخلصنا

          Niman`ecw`ou etqen 

`tkoi @ au`i ouoh au`ou`wst 

`mmof @ `anon hwn ten`ou`wst 

`mmof @ ouoh `nten`erme;re 

qarof. 

          Les bergers qui 
étaient dans le champ, sont 
venu   et   L’ont   adoré,   et  
nous  aussi  nous  L’ado-rons 
et nous attestons 

  فى               االذين االرعاةة
  له٬،     ووسجدوواا   ااتواا االحقل٬،
  له٬،     نسجد   اايضاً وونحن

 .وونشھھهد  له

          Je `n;of af̀i 

`epikocmoc @ afmacf `ebol 

qen ]Par;enoc @ ouoh 

afcw] `mpengenoc @ `ebol ha 

pidiaboloc ethw`ou. 

          Qu’Il   est   venu   au  
monde   et   fut   né   d’une  
vierge, et a sauvé notre 
race du fielleux Satan. 

  االعالم٬،               االى   ااتى اانه
  ووخلص     االعذررااء٬،   من وووولُد
 .جنسنا٬،  من  إإبلیيس  االشرير

          Tenhwc `erof 

ten]ẁ`ou naf@ ten`erhou`o 

[ici `mmof@ hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] `nnai. 

          Nous le louons et 
nous le glorifions et nous 
l'exaltons comme un Bon et 
un ami du genre humain, 
aie pitié de nous selon Ta 
grande pitié. 

  وونمجدهه٬،             نسبحه
  وومحب     كصالح   علواا٬ً، وونزيدهه
  كعظیيم     ااررحمنا االبشر٬،

 .ررحمتك

Répons  de  l’acte  des  apôtres  : 
          W ninakhi `nnou] @ 

ouoh `nsou`er `svyri `mmw`ou @ 

`nte ];eotokoc Maria @ et`oi 

`mPar;enoc `ncyou niben. 

          Ô merveille divine, 
la mère de Dieu Marie la 
vierge en tout temps. 

  االإلھھهیية               للطلقاتت يا
  لواالدةة     االتى   منھھها االمتعجب
 .االإله  مريم  االعذررااء  كل  حیين

             `K`cmarw`out `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem 

pi`Pneuma =e=;=u @ je aumack 

akcw] `mmon. Nai nan 

          Tu est béni en vérité, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit, car tu es venu 
et Tu nous a sauvés.         

  اابیيك  مع  اانت  مبارركك          
  لأنك  االقدسس  وواالرووحح  االصالح
 .ااررحمنا.  ووخلصتنا  وولدتت

Aspasmos Adam : 
          "u,y niben rasi ouoh 

ce`er,orevin @ nem ni`aggeloc 

euhwc `e`pouro P=,=c. 

          Toutes les âmes se 
réjouissent et chantent avec 
les anges louant Christ le 
Roi. 

  تفرحح               االانفس كل
ووترتل  مع  االملائكة  مسبحیين  

 .االملك  االمسیيح

          Euws `ebol eujw 

`mmoc @ je `ou`w`ou `mV] qen 

nỳet[oci @ nem ouhiryny 

hijen pikahi @ nem ou]ma] 

qen nirwmi. 

          En proclamant et 
disant : Gloire à Dieu dans 
les cieux et paix sur terre et 
joie aux hommes. 

  قائلیين٬،             صاررخیين
  االأعالى٬،     فى Ϳ   االمجد
  ووفى   ووعلى  االأررضض  االسلامم٬،

 .االناسس  االمسرةة
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Nativité 
Quatrains du Carillon : 

 
 

              Ten`ou`wst `m`Viwt 

nem `pSyri @ nem 

pi`Penuma =e=;=u @ ,ere 

]̀ekklycia @ `pyi `nte 

ni`aggeloc. 

              Nous adorons le 
Père, le Fils et le Saint 
Esprit, Salut à l'Eglise, la 
maison des anges. 

  للآبب                               نسجد
  االقدسس.     وواالرووحح وواالابن٬،
  بیيت     للكنیيسة٬، االسلامم

 االملائكة.

              <ere ]Par;enoc @ 

`etacmec penCwtyr @ ,ere 

Gabriyl @ `etafhisennoufi 

nac. 

              Salut à la Vierge, 
qui a enfanté notre 
Sauveur, Salut à Gabrielle, 
qui  l’annoncent. 

  للعذررااء٬،                               االسلامم
االتي  وولدتت  مخلصنا.  االسلامم  

 لغبريالل٬،  االذيي  بشرھھھها.

              <ere Mi,ayl @ 

pi`ar,y`aggeloc @ ,ere 

pijout `ftoou @ 

`m`precbuteroc. 

              Salut à Michel, le 
puissant archange, Salut au  
vingt-quatre, prêtres. 

االسلامم                              
  االملائكة.     ررئیيس لمیيخائیيل٬،
  وواالعشرين٬،     للأرربعة االسلامم

 قسیيساً.

              <ere ni<eroubim @ 

,ere niCeravim@ ,ere 

nitagma tyrou @ 

`n`epouranion. 

              Salut aux chérubins, 
salut aux séraphins, salut à 
tous les ordres, célestes. 

االسلامم                              
  االسلامم   للشاررووبیيم٬،
  لجمیيع     االسلامم للسارراافیيم.

 االطغماتت٬،  االسمائیية.

              <ere Iwannyc @ 

pinis] `mprodromoc @ ,ere 

pimyt `cnau @ `n`apoctoloc. 

              Salut à Jean, le 
grand précurseur, salut au 
douze, apôtres. 

  لیيوحنا٬،                               االسلامم
  االسلامم     االعظیيم. االسابق

 للإثني  عشر٬،  ررسولاً.

              <ere peniwt 

Markoc @ pi`eu`aggelictyc @ 

pirefjwr `ebol @ `nte 

ni`idwlon. 

              Salut à notre père 
Marc,   l’évangéliste,   qui  
disperse, les idoles. 

  لأبیينا                               االسلامم
     االإنجیيلي٬، مبددد٬،  مرقس٬،

 االأووثانن.

              <ere `Ctevanoc @ 

pisorp `mmarturoc @ ,ere 

Ge`wrgioc @ piciou `nte 

han`at`oouì. 

              Salut à Stephane, le 
premier martyr, Salut à 
George, l'étoile du matin. 

االسلامم                              
  االشھھهیيد  االاوولل.   لإستفانوسس٬،

     لجرجس٬، كوكب  االسلامم
 االصبح.

              <ere `p,oroc tyrf @ 

`nte nimarturoc @ ,ere Abba 

Antwni @ nem pisomt 

Makarioc. 

              Salut à tous les 
cœurs,   des   martyrs,   Salut   à  
Antoine, et les trois Macaire. 

  لجمیيع                               االسلامم
  االسلامم     االشھھهدااء. صفوفف٬،

     وواالثلاثة  لأنبا اانطونیيوسس٬،
 االمقاررااتت.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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              <ere `p,oroc tyrf @ 

`nte ni`ctaurovoroc @ ,ere 

ny=e=;=u tyrou @ `etafranaf 

`mP=o=c. 

              Salut à tous les  
porteurs de la croix, Salut 
à  tous les saints, qui ont plu 
au Seigneur. 

                               لجمیيع  االسلامم
  االصلیيب.     لُباسس صفوفف٬،
  االقديسیين٬،     لجمیيع االسلامم

 االذين  أأررضواا  االربب.

              Hiten nou`eu,y @ 

P=,=c penOuro @ `ari `ounai 

neman @ qen tekmet`ouro. 

              Par leurs prières, O 
Christ notre Roi ; fait nous 
miséricorde, dans ton 
royaume. 

  االمسیيح  أأيھھها                            
  معنا  ااصنع  بصلوااتھھهم٬،  ملكنا٬،
 .ملكوتك  في  ررحمة٬،

              Pijinmici 

`mpar;enikon @ ouoh ninakhi 

`m=p=n=atikon @ ou`sviri 

`mparadoxon @ kata ni`cmy 

`mprovitikon. 

              Naissance virginale 
et douleurs spirituelles 
surprenant et glorieux selon 
les prophètes. 

یيلادد  بتولي  م                            
ب  ممجد  یيووططلق  ررووخى  عج
 ة.ياالنبوحسب  االاخیيارر  

              <ere By;leem @ 

`tpolic `nni`provytyc @ 

;ỳetaumec P=,=c `nqytc @ 

pimah =b `nAdam. 

              Salut à toi, 
Bethléem la ville des 
prophètes, où est né le 
Christ, le second Adam. 

  لبیيت  االسلامم               
  وولد  االتي  االأنبیياء  مدينة  لحم
 .االثاني  أأددمم  االمسیيح  فیيھھها

              <ere Gabriyl @ 

pinis] `nar,yaggeloc @ ,ere 

vyètafhisennoufi @ `mMaria 

}par;enoc. 

              Salut à Gabriel, le 
grand archange, Salut à celui 
qui a annoncé, la Vierge 
Marie. 

  لغبريالل٬،                               االسلامم
  االعظیيم٬،     االملائكة ررئیيس
  مريم     بشَّر٬،   للذيي االسلامم

 االعذررااء.

              <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pi`a;lovoroc @ pa=o=c `pouro 

Ge`wrgioc. 

              Salut à toi martyr, 
salut au courageux héros, 
salut au porteur du combat, 
mon seigneur le roi Georges. 

  أأيھھها                   لك االسلامم
  للشجاعع     االسلامم االشھھهیيد.

  للابس    االبطل االسلامم
  االملك     سیيدىى االجھھهادد.

 جؤررجیيوسس.

              <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pi`a;lovoroc @ Vilopatyr 

Merkourioc. 

              Salut à toi martyr, 
salut au courageux héros, 
salut au porteur du combat, 
le saint Mercorios. 

  أأيھھها                   لك االسلامم
  للشجاعع     االسلامم االشھھهیيد.
  للابس     االسلامم االبطل
 االجھھهادد٬،  فیيلوباتیير  مرقورريوسس.

              <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pi`a;lovoroc @ abba Myna 

`nte niVaiat. 

              Salut à toi martyr, 
salut au courageux héros, 
salut au porteur du combat, 
le saint Ménas de faïat. 

  أأيھھها                   لك االسلامم
  للشجاعع     االسلامم االشھھهیيد.
  للابس     االسلامم االبطل

 االجھھهادد  أأبا  میينا  االبیياضى.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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              I=y=c P=,=c `ncaf nem 

vo`ou @ `N;of `N;of pe nem sa 

`eneh @ qen `ouhupoctacic 

`n`ouẁt @ ten`ou`wst `mmof 

ten]ẁ`ou naf. 

              Jésus-Christ est Lui-
même   hier,   aujourd’hui   et  
jusqu’à  la  fin  des  temps  avec  
Son hypostase unique, nous 
nous prosternons devant Lui 
et nous Le glorifions. 

  االمسیيح                               أأيھھها
صنع  معنا  ملكنا٬،  بصلوااتھھهم٬،  اا
 ررحمة٬،  في  ملكوتك.

              P̀ouro `nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny @ cemni 

nan `ntekhiryny @ ,a nennobi 

nan `ebol. 

              Ô Roi de la paix, 
donne-nous ta paix, accorde-
nous Ta paix et remets nos 
péchés. 

  االسلامم                                 ملك يا
  لنا     قررر   سلامك أأعطنا

 سلامك  ووااغفر  لنا  خطايانا.

              Jwr `ebol `nnijaji @ 

`nte ]ekklyci`a @ `aricobt 

`eroc@ `nneckim sa `eneh. 

              Disperse les 
ennemis  de  l’Église.  Fortifie-
La et elle ne sera jamais 
ébranlée. 

  أأعدااء                               فرقق
  فلا  االكنیي   ووحصنھھها سة

 تتزعزعع  إإلي  االأبد.

              Emmanouyl 

Pennou] @ qen tenmy] 

]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt 

@ nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

              Emmanuel notre 
Dieu est maintenant au 
millieu de nous avec la gloire 
de son Père et du Saint-
Esprit. 

  إإلھھهنا                               عمانوئیيل
  أأبیية     بمجد   االآنن في  ووسطنا

 وواالرووحح  االقدسس.

              Ǹtef̀cmou `eron 

tyren @ `nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni @ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

              Qu’il   nous   bénisse  
tous,   qu’il   purifie   nos   cœurs  
et  qu’il  guérisse les maladies 
de nos âmes et de nos corps. 

  كلنا                               لیيبارركنا
  وويشفي     قلوبنا وويطھھهر

 أأمرااضض  نفوسنا  ووأأجساددنا.

              Tenouwst `mmok `w 

Pi`,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc @ nem Pi`pneuma 

e;ouab @ je ak̀ton akcw] 

`mmon. 

              Nous   t’adorons   ô 
Christ, Avec Ton Père très 
bon et le Saint Esprit  car tu 
a été crucifié et tu nous a 
sauvés. 

  أأيھھها                                 لك نسجد
  االصالح     أأبیيك   مع االمسیيح
  وولدتت     لأنك   االقدسس وواالرووحح

 ووخلصتنا.

 
 
 

L’oraison  des  malades  est  ensuite  priée,  suivie  de  l’hymne  des  sept  mélodies. 
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Hymne des sept mélodies : 
 

On chante Pi`Ou`wini,  ainsi  que  les  trois  quatrains  suivant  sur  l’air  de  Tenouwst  : 

 
 

 
 

              Akcw] `nAdam@ `ebol qen ]̀apaty@ 

ak̀er Eua `nremhe @ qen ninakhi `nte `vmou. 
  ووعتقت    خلصت                               االغوااية٬،   من آآددمم٬،

 حوااء٬،  من  ططلقاتت  االموتت.

              Ak] nan `mpi`Pneuma @ `nte 

]metsyri @ enhwc en`cmou `erok @ nem 

nek̀aggeloc. 

  نسبحك                                 االنبوةة٬،   ررووحح أأعطیيتنا٬،
 وونبارركك٬،  مع  ملائكتك.

On chante Qen `pjin`;ref̀i, ainsi que les trois quatrains  suivant  sur  l’air  de Piwik : 

 
 

 
 

              Hina `ntenhwc `erok @ `nno`ytoc nem 

Dauid @ enws oubyk @ ouoh enjw `mmoc. 

  ددااوودد٬،                                 مع   عقلیيا٬ً،   نسبحك٬، لكي
 صاررخیين  نحوكك  قائلیين.

              Je au`ersorp `mvoh @ `nje nabal 

`m`vnau `nswrp @ `e`ermeletan @ qen nekcaji 

tyrou. 

  ووقت                                 عیينايي   بلغت٬،   أأنن سبق
 االسحر٬،  لأتلو٬،  جمیيع  أأقواالك.
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On chante Cwtem `eten`cmy,  ainsi  que  les  trois  quatrains  suivant  sur  l’air  de  Ounof `mmou : 

 

 
              Piref`erhemi etjor @ `nnỳetauvwt 

harof @ `vref[issw`ou `nte ou`on niben @ 

nohem `ntou`oujai. 

  للملتجئیين٬،                                 االقويي٬، االمدبر
 االمتشوقق  لخلاصص٬،  وونجاةة  كل  أأحد.

              Qen tekmet`,ryctoc @ akcob] nan 

`mpi`ejwrh @ ari`hmot nan `mpai`eho`ou @ `enoi 

`n`a;nobi. 

  االلیيل٬،  اانعم  لنا                               بصلاحك  ھھھهیيأتت٬،  لنا
 بھھهذاا  االیيومم٬،  وونحن  بغیير  خطیية.

 

On chante E;ren`er`p`em`psa,  ainsi  que  les  trois  quatrains  suivant  sur  l’air  de  Marenouwnh : 

 

 
              E;renjw `ntekme;myi @ `n`eho`ou 

niben @ `ntenhwc `etekjom @ nem Dauid 

pi`provytyc. 

  وونمجد                                 يومم٬،   كل   بعدلك٬، لننطق
 قوتك٬،  مع  ددااوودد  االنبي.

              Je qen tekhiryny @ P=,=c 

penCwtyr@ `anenkot antw`oun @ je 

`anerhelpic `erok. 

  االمسیيح                                 أأيھھها   بسلامك٬، قائلیين
 مخلصنا٬،  ررقدنا  ووقمنا٬،  لأننا  توكلنا  علیيك.
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On chante Hyppe `oupe;nanef,  ainsi  que  les  trois  quatrains  suivant  sur  l’air  de  Qen ouswt : 
 

 
 

 
 

              `M̀vry] `mpicojen @ `e]`ave `mP=,=c @ 

efnyou `ejen ]mort @ sa`e`qryi `eni[alauj. 

  علي  ررأأسس  االمسیيح٬،                               مثل  االطیيب٬،
 االناززلل  علي  االلحیية٬،  إإلي  أأسفل  االرجلیين.

              Ef;whc `mmyni niben @ niqelloi 

nem ni`alwou`i @ nem niqelsiri @ nem 

nidiakonictyc. 

يمسح  كل  يومم٬،  االشیيوخخ٬،  وواالصبیيانن                              
 وواالخداامم.وواالفتیياتت٬،  

 
 

On chante Nai etafhotpou eucop, ainsi que le quatrain suivant son air : 
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Le reste des couplets sont dits dans un air récitatif : 
 

(E;be }Par;enoc) (لأجل  االعذررااء) 

              `N;o `;mau `mpi`ou`wini @ ettaiyout 

`mmacnou] @ `arefai qa piLogoc@ 

pi`A,writoc. 

  وواالدةة                                 االمكرمة   االنورر٬،   أأمم   يا أأنت
 االاله٬،  حملت  االكلمة٬،  غیير  االمحويي.

              Menenca `;remacf @ are`ohi `ere`oi 

`mpar;enoc @ qen hanhwc nem han`cmou@ 

ten[ici `mmo. 

  عذررااء٬،                                 بقیيت   وولدته٬،   أأنن   بعد وومن
 نعظمك  بتسابیيح٬،  ووبركاتت.

              Je `n;of qen pef̀ou`ws@ nem `p]ma] 

`mPefiwt @ nem pi`P=n=a =e=;=u@ af̀i afcw] `mmon. 

  وواالرووحح                                 أأبیيه٬،   وومسرةة   بإررااددته٬، لأنه
 االقدسس٬،  أأتي  ووخلصنا.

              Anon hwn tentwbh @ e;rensasni 

eunai@ hiten ne`precbia @ `ntotf `mpimairwmi. 
وونحن  أأيضا٬ً،  نطلب  أأنن  نفوزز٬،  برحمة                              

 محب  االبشر.  عندبشفاعاتك٬،  

              Api`c;oinofi etcwtp @ `nte 

tepar;enia @ afsenaf `e`pswi @ sa pi`;ronoc 

`mViwt. 

  لبتولیيتك٬،                                 االذيي   االمختارر٬، االبخورر
 صعد  إإلي٬،  كرسي  االآبب.

              Ehote pi`c;oinofi @ `nte ni<eroubim@ 

nem niCeravim @ Maria ]Par;enoc. 

  االشاررووبیيم٬،                                 بخورر٬،   من أأفضل
 وواالسارراافیيم٬،  يا  مريم  االعذررااء.

              <ere ]ve `mberi @ ;ỳeta `Viwt 

;amioc @ af,ac `n`ouma `nemton @ `mPefSyri 

`mmenrit. 

  االتي                                 االجديدةة٬،   للسماء االسلامم
  لابنه     ررااحة٬،   موضع   ووجعلھھها   االآبب٬، صنعھھها

 االحبیيب.

              <ere pi`;ronoc @ `mbacilikon@ 

`mvỳetoufai `mmof @ hijen ni<eroubim. 

االسلامم  للكرسي٬،  االملوكي٬،  االذيي                              
 للمحمولل٬،  علي  االشاررووبیيم.

              <ere ]̀proctatyc @ `nte nen`'u,y@ 

`n;o gar `aly;wc @ pe `psousou `mpengenoc. 

                                 لشفیيعة٬،   أأنت  االسلامم نفوسنا٬،
 بالحقیيقة٬،  فخر  جنسنا.

              Ari`precbeuin `ejwn @ `w ;ỳe;meh 

`n`hmot @ nahren penCwtyr @ pen=o=c I=y=c P=,=c. 

  نعمة٬،                                 ممتلئة   يا   فیينا٬، ااشفعي
 أأمامم  مخلصنا٬،  رربنا  يسوعع  االمسیيح.

              Hopwc `nteftajron @ qen pinah] 

etcoutwn @ ouoh `ntef̀er`hmot nan @ `mpi,w 

`ebol `nte nennobi. 

  االإيمانن                                 في   يثبتنا٬، لكي
 االمستقیيم٬،  ووينعم  لنا٬،  بمغفرةة  خطايانا.

              Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc 

=e=;=u Maria @ P=o=c `ari`hmot nan @ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

  االقديسة                                 االإله   وواالدةة بشفاعاتت٬،
 مريم٬،  يارربب  اانعم  لنا٬،  بمغفرةة  خطايانا.
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(E;be ni`Aggeloc) (لأجل  االملائكة) 

              Hananso `nso @ nem han`;ba `n`;ba@ 

`n`ar,ỳaggeloc @ nem aggeloc =e=;=u. 
  ررؤؤساء                                 رربوااتت٬،   وورربوااتت   االوفف٬، االوفف
 ووملائكة  مقدسیين.ملائكة٬،  

              Eu`ohi `eratou @ `mpe`m;o `mpi`;ronoc@ 

`nte piPantokratwr @ euws `ebol eujw 

`mmoc. 

  االكل٬،                                 ضابط   كرسي٬،   أأمامم٬، ووقوفف
 صاررخیين  قائلیين:

              Je `,ouab `,ouab @ `,ouab qen 

`oume;myi @ pi`w`ou nem pitaio @ er`prepi 

`n]̀Triac. 

  بالحقیيقة٬،                                 قدووسس   قدووسس٬، قدووسس
 االمجد  وواالكراامة٬،  يلیيقانن  بالثالوثث.

              Hiten ni`precbia @ `nte `p,oroc tyrf 

`nte ni`aggeloc @ P=o=c `ari`hmot nan @ `mpi,w 

`ebol `nte nennobi. 

بشفاعاتت٬،  جمیيع  صفوفف  االملائكة٬،                              
 يارربب  اانعم  لنا٬،  بمغفرةة  خطايانا.

(E;be ni`Apoctoloc) (لأجل  االرسل) 

              Nenio] `n`apoctoloc @ auhiwis qen 

ni`e;noc @ qen pi`eu`aggelion @ `nte I=y=c P=,=c. 

  االأمم٬،                                 في   بشروواا   االرسل٬، آآباؤؤنا
 بإنجیيل٬،  يسوعع  االمسیيح.

              A pou`qrw`ou senaf @ hijen `pkahi 

tyrf @ ouoh noucaji auvoh @ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

خرجت  أأصوااتھھهم٬،  إإلي  االاررضض  كلھھها٬،                              
 ووبلغ  كلامھھهم٬،  إإلي  أأقطارر  االمسكونة.

              Hiten ni`eu,y @ `nte na=o=c `nio] 

`n`apoctoloc @ P=o=c `ari`hmot nan @ `mpi,w 

`ebol `nte nennobi. 

  االرسل٬،                                 االآباء   ساددتي بصلوااتت٬،
 بمغفرةة  خطايانا.يارربب  اانعم  لنا٬،  

(E;be niMarturoc) (لأجل  االشھھهدااء) 

              Han`,lom `n`atlwm @ aftyitou `nje 

P=o=c @ hijen `p,oroc tyrf @ `nte nimarturoc. 
أأكالیيل  غیير  مضمحلة٬،  جعلھھها  االربب٬،                              

 علي  جمیيع٬،  صفوفف  االشھھهدااء.

              Aftoujw`ou afnahmou @ je auvwt 

harof @ au`ersai nemaf @ qen tefmetouro. 

  إإلتجأوواا                                 لأنھھهم   ووخلصھھهم٬، أأنقذھھھهم
 االیيه٬،  ووعیيدوواا  معه٬،  في  ملكوته.

              Hiten ni`eu,y @ `nte `p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc @ P=o=c `ari`hmot nan @ `mpi,w 

èbol ǹte nennobi. 

  االشھھهدااء٬،                                 صفوفف   جمیيع بصلوااتت٬،
 يارربب  اانعم  لنا٬،  بمغفرةة  خطايانا.

(E;be nyE;ouab) (لأجل  االقديسیين) 

              Ny=e=;=u `ntak @ eu`e`cmou `erok@ 

eu`ecaji `m`p̀w`ou @ `nte tekmetouro. 

  ووينطقونن                                 يبارركونك٬، قديسوكك٬،
 ملكوتك.بمجد٬،  



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Tekmetouro paNou] @ oumetouro 

`n`eneh @ ouoh tekmet=o=c @ sa nigene`a tyrou. 
  أأبديي٬،                                 ملكوتت   إإلھھهي٬،   يا ملكوتك

 وورربوبیيتك٬،  إإلي  كل  االأجیيالل.

              Hiten ni`eu,y @ `nte `p,oroc tyrf 

`nte ni`ctaurovoroc @ nem ni`;myi nem 

nidikeoc @ P=o=c... 

  لابسي                                 مصافف   كافة بصلوااتت٬،
 االصلیيب٬،  وواالأبراارر  وواالصديقیين٬،  يا  رربب  اانعم...

(E;be niPatriar,yc nem ni`Provytyc) (لأجل  االآباء  وواالأنبیياء) 

              <ere `Yliac @ picovron `m`provytyc @ 

nem `Eliceoc @ pefcwtp `mma;ytyc. 

  االمتعفف٬،                                 االنبي   لإيلیيا٬، االسلامم
 ووإإلیيشع٬،  تلمیيذهه  االمختارر.

              Pinis] `nrefhiwis @ qen ],wra `nte 

<ymi @ Markoc pi`apoctoloc @ pecsorp 

`nnefèrhemi. 

  مصر٬،  االم                               كوررةة   في   االعظیيم٬، بشر
 مرقس  االرسولل٬،  مدبرھھھها  االاوولل.

              `N;o pe `:mau `mV] @ Maria 

]Par;enoc @ twbh `mmof `ejwn @ e;refnai qa 

pengenoc. 

  مريم  االعذررااء٬،                                 يا اانت  ھھھهي  أأمم  الله٬،
 ااططلبي  منه  عنا٬،  أأنن  يرحم  جنسنا.

              Pinis] `mpatriar,yc @ peniwt abba 

Ceuyroc @ vyèta nef̀cbw`ou`i =e=;=u @ `er`ou`wini 

`mpennouc. 

  أأنبا                                 أأبونا   االعظیيم٬، االبطريركك
  االمقدسة     تعالیيمه٬،   أأناررتت   االذيي ساوويرسس٬،

 عقولنا.

              Peniwt `n`omologityc @ abba 

Diockoroc @ afmisi `ejen pinah] @ oube 

niheretikoc. 

  دديسقوررووسس٬،                                 أأنبا   االمعترفف٬، أأبونا
 حارربب  عن  االايمانن٬،  ضد  االھھهرااططقة.

              Nem nenio] tyrou @ `etauranaf 

`mP=o=c @ `ere pou`cmou =e=;=u @ swpi nan 

`n`ourefrwic. 

  االربب٬،                                 ااررضواا   االذين   آآبائنا٬، ووكل
 بركتھھهم  االمقدسة٬،  تكونن  لنا  حاررساً.

              Hiten nou`eu,y @ `ari`hmot nan V]@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi @ moi nan `n`oucw]. 
  بمغفرةة                                 يا  الله٬،   أأنعم  لنا بصلوااتھھهم٬،

 خطايانا٬،  ووأأعطنا  سلاماً.

(;eòtoki`a `Adam) )ختامم  االثیيؤططوكیياتت  االآدداامم(  

              Neknai `w paNou] @ hanat[i`ypi 

`mmwou @ ce`os `emasw @ `nje nekmetsenhyt. 
  محصاةة.                                 غیير   إإلھھهي   يا مرااحمك

 ووكثیيرةة  جدااً  ھھھهي  ررأأفاتك.

              Niteltili `mmounhw`ou @ ceyp 

`ntotk tyrou @ pikesw `nte `viom @ ce,y 

nahren nekbal. 

  عندكك                                 محصاةة   االمطر قطرااتت
 ررمل  االبحر  كائن  أأمامم  عیينیيك.جمیيعھھها  وو

              Ie auyr mallon @ ninobi `nte tà'u-

,y @ nai e;òu`wnh `ebol @ `mpek̀m;o pa=o=c. 

  ھھھهذهه                                 نفسي   خطايا   بالحريي فكم
 االظاھھھهرةة  أأمامك  يارربي.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Ninobi etai`atou @ pa=o=c 

`nnek`erpoumeu`I @ oude `mper]`h;yk@ 

`ena`anomia. 

  لا                                 يارربي   صنعتھھها   االتي االخطايا
 تذكرھھھها  وولا  تحسب  ااثامي.

              Je pitelwnyc akcotpf @ ]porny 

akcw] `mmoc @ piconi etcaouìnam @ pa=o=c 

akerpefmeu`i. 

  وواالزاانیية                                 ااخترته   االعشارر فانن
 ذذكرته.خلصتھھها.  ووااللص  االیيمیين  يا  سیيديي  

              Anok hw pa=o=c @ qa pir`efernobi@ 

màtcaboi `ntàiri @ `noumetanoia. 
  سیيديي                                 يا   االخاططئ   أأيضاً ووأأنا

 علمني  أأنن  ااصنع  توبة.

              Je `,ou`ws `m`vmou an @ 

`mpiref`ernobi @ `m`vry] `nteftac;of @ 

`ntec`wnq `nje tef`'u,y. 

  مثل                                 االخاططئ   موتت   تشاء   لا لأنك
 أأنن  يرجع  ووتحیيا  نفسه.

              Matac;on V] @ `eqoun `epek̀oujai@ 

`ari`ou`i neman @ kata tekmet`aga;oc. 

  ووعاملنا                                 خلاصك   إإلي   الله   يا ررددنا
 كصلاحك.

              Je `n;ok ou`aga;oc @ ouoh `nnàyt@ 

maroutahon `n,wlem @ `nje nekmetsenhyt. 
  فلتدرركنا                                 ووررحومم.   صالح   أأنت لأنك

 ررأأفاتك  سريعاً.

              Senhyt qaron tyren @ P=o=c V] 

penCwtyr @ ouoh nai nan @ kata peknis] 

`nnai. 

  االاله                                 االربب   أأيھھها   كلنا   علیينا ترأأفف
 تك.مخلصنا  ووااررحمنا  كعظیيم  ررحم

              Nai `k̀iri `mpoumeu`i @ `w penNyb P=,=c@ 

ek̀eswpi qen tenmy] @ ekws `ebol ekjw 

`mmoc. 

  االمسیيح                                 سیيدنا   يا   أأذذكرھھھهم ھھھهؤلاء
 كن  في  ووسطنا  صاررخا ً قائلاً:

              Je tahiryny `anok @ ]] `mmoc 

nwten @ `thiryny `mPaiwt @ ],w `mmoc 

nemwten. 

  أأبي                                 سلامم   ااعطیيكم   أأنا سلامي
 أأتركه  معكم.

              `POuro `nte ]hiryny @ moi nan 

`ntekhiryny @ cemni nan `ntekhiryny @ ,a 

nennobi nan `ebol. 

يا  ملك  االسلامم  أأعطنا  سلامك  قررر                              
 لنا  سلامك  ووااغفر  لنا  خطايانا.

              Jwr `ebol `nnijaji @ `nte 

]ekklycia@ `aricobt `eroc @ `nneckim sa `eneh. 
  فلا                                 ووحصنھھها   االكنیيسة   أأعدااء فرقق

 تتزعزعع  إإلي  االابد.

              Emmanouyl penNou] @ qen 

tenmy] ]nou @ qen `p̀w`ou `nte Pefiwt @ nem 

pi`Pneuma =e=;=u. 

                                 االآنن  عمانوئیيل   ووسطنا   في إإلھھهنا
 بمجد  أأبیية  وواالرووحح  االقدسس.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              `Ntef̀cmou `eron tyren @ `nteftoubo 

`nnenhyt @ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen`'u,y nem nencwma. 

لیيبارركنا  كلنا  وويطھھهر  قلوبنا  وويشفي                              
 أأمرااضض  نفوسنا  ووأأجساددنا.

              Ten`ou`wst `mmok `w P=,=c nem 

Pekiwt `n`aga;oc @ nem pi`Pneuma =e=;=u @ je 

aumack akcw] `mmon. 

  اابیيك                                 مع   االمسیيح   اايھھها   لك نسجد
 االصالح  وواالرووحح  االقدسس  لأنك  وولدتت  ووخلصتنا.

 
Après  cela,  l’oraison  des  oblations  est  priée,  suivie  des  doxologies, qui commencent par la doxologie de la Nativité, 

celles-ci  sont  toutes  chantées  selon  l’air  joyeux : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

Doxologies : 
Introduction des Doxologies : 

 

Qen P=,=c I=y=c pen=o=c. 

Amyn =a=l. 

             Par le Christ Jésus 
Notre Seigneur. Amen 
Alléluia. 

 بالمسیيح  يسوعع  االمسیيح.

             <ere ne ten]ho `ero@ 

`w ;y=e=;=u e;meh `n`wou @ `etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben @ 

]macnou] `;mau `mP=,=c. 

             Nous te saluons et 
nous te supplions, toi la 
sainte, pleine de gloire, 
toujours vierge, Mère de 
Dieu et mère du Christ : 

  نسألك                                 لك االسلامم
أأيتھھها  االقديسة  االممتلئة  مجداا  
  االاله     وواالدةة   حیين.   كل االعذررااء

 أأمم  االمسیيح.

             Aniou`i `nte`proc`eu,y@ 

`e`pswi ha peSyri `mmenrit @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

             Fais monter nos 
prières vers ton Fils bien-
aimé   pour   qu’Il   nous  
pardonne nos péchés. 

  االى                                 صلاتنا ااصعدىى
  لنا     لیيغفر   االحبیيب اابنك

 خطايانا.

             <ere ;ỳetacmici 

nan@ `mpiOuwini `ntàvmyi @ 

P=,=c penNou] @ 

]Par;enoc =e=;=u. 

             Nous saluons la 
sainte Vierge qui a enfanté 
pour nous la lumière 
véritable, le Christ, notre 
Dieu. 

  وولدتت                                 للتى االسلامم
  االمسیيح     االحقیيقى   االنورر لنا

 االھھهنا  االعذررااء  االقديسة.

             Ma]ho `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn @ `ntef`er ounai nem 

nen'u,y @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

             Supplie le Seigneur 
pour  nous  afin  qu’il  accorde  
Sa miséricorde à nos âmes et 
nous pardonne nos péchés. 

  عنا                                 االربب ااسألى
  نفوسنا     مع   ررحمة لیيصنع

 ا  خطايانا.وويغفر  لن

              }Par;enoc Mariam@ 

];eotokoc =e=;=u @ ]̀proctatyc 

`etenhot @ `nte `pgenoc `nte 

]metrwmi. 

             Ô Vierge Marie, 
Mère de Dieu, sainte et 
Médiatrice, fidèle au genre 
humain, 

  مريم                                 االعذررااء أأيتھھها
االشفیيعة  وواالدةة  االاله  االقديسة  
 االأمیينة  لجنس  االبشر.

              Ari`precbeuin `e`hryi 

ejwn @ nahren P=,=c @ 

vyètar`ejvof @ hopwc 

`ntef̀er`hmot nan @ `m`p,w 

`ebol `nte nennobi. 

             Intercède pour nous 
devant le Christ que tu as 
enfanté   afin   qu’Il   nous  
accorde la rémission de nos 
péchés. 

  أأمامم                                 فیينا ااشفعى
  لكى     وولدته   االذىى االمسیيح

 ينعم  لنا  بمغفرةة  خطايانا.

              <ere ne `w 

]Par;enoc @ ]ourw `mmyi 

`n`aly;iny @ ,ere `psousou 

`nte pengenoc @ are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

             Nous te saluons ô 
Vierge, Reine véritable. 
Nous saluons la fierté du 
genre humain, Tu as enfanté 
pour nous Emmanuel. 

  أأيتھھها                                 لك االسلامم
  االحقیيقیية     االملكة االعذررااء
  لفخر     االسلامم االحقانیية.
 جنسنا.  وولدتت  لنا  عمانوئیيل.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Ten]ho `arepenmeu`i@ 

`w ]̀proctatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

             Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
Médiatrice fidèle, devant notre 
Seigneur Jésus Christ, afin 
qu’Il   nous   pardonne   nos  
péchés. 

  تذكرينا                                 أأنن نسألك
  أأمامم     االمؤتمنة   االشفیيعة أأيتھھها
  لنا     يسوعع  االمسیيح  لیيغفر رربنا

 خطايانا.

 

1-Première Doxologies de la Nativité : 
              Tote rwn afmoh 

`nrasi@ ouoh penlac qen 

ou;elyl @ je pen=o=c I=y=c P=,=c@ 

aumacf qen By;leem. 

              Notre bouche se 
remplit de joie, et notre langue 
se met à louer car notre 
Seigneur Jésus-Christ est né à 
Bethléem. 

  فمنا                                 اامتلأ حیينئذ
  لأنن     تھھهلیيلا٬ً،   وولساننا فرحا٬ً،
  وولد     االمسیيح٬،   يسوعع رربنا

 في  بیيت  لحم.

              <ere ]baki `mpen-

Nou] @ `tpolic `nte nỳetonq @ 

`vmànswpi `nnidikeoc @ `ete 

;ai te Ieroucalym. 

              Salut à toi la ville de 
notre Dieu, la cité des 
vivants, la demeure des 
justes : Jérusalem. 

  لمدينة                               االسلامم
االھھهنا٬،  مدينة  االاحیياء٬،  مسكن  

  ھھھهي    االصديقیين٬، االتي
 ااووررشلیيم.

              <ere ne `w By;leem@ 

`tpolic `nni`provytyc @ 

nỳetau`er`provyteuin @ e;be 

`pjinmici `nEmmanouyl. 

              Salut à toi Bethléem, 
la ville des prophètes qui ont 
prédit la naissance 
d’Emmanuel. 

                                 يا   لك بیيت  االسلامم
  االذين     االانبیياء٬،   مدينة لحم٬،
 تنبأوواا٬،  عن  میيلادد  عمانوئیيل.

              Api`Ouwini `ntàvmyi@ 

afsai nan hwn `mvo`ou @ qen 

]Par;enoc Mariam @ 

]selet `nka;aroc. 

              La lumière véritable 
s’est   levée   pour   nous  
aujourd’hui,   de   la   vierge  
Marie, l’épouse  pure. 

  لنا                                 ااشرقق االیيومم
  االحقیيقي٬،     االنورر   اايضا٬ً، نحن
  االعرووسس     االعذررااء٬،   مريم من

 االنقیية.

              Maria acmici `mpen-

Cwtyr @ pimairwmi `n`aga;oc @ 

qen By;leem `nte ]Ioude`a @ 

kata ni`cmy `nte ni`provytyc. 

              Marie a enfanté notre 
Sauveur,   l’ami   du   genre  
humain, à Bethléem de 
Judée,   comme   l’ont   dit   les  
prophètes. 

  وولدتت                               مريم
  االبشر     محب مخلصنا٬،
  لحم     بیيت   في االصالح٬،

 االیيھھهوددية٬،  كأقواالل  االأنبیياء.

              `Ycàyac pi`provytyc@ 

`ws `ebol qen ou`cmy `n;elyl@ 

je ec̀emici `nEmmanouyl@ 

penCwtyr `n`aga;oc. 

              Isaïe le prophète le 
crie   en   louant,   qu’elle  
enfantera Emmanuel, notre 
bon Sauveur. 

  االنبي٬،                               ااشعیياء
  قائلا٬،     االتھھهلیيل   بصوتت يصرخخ
  مخلصنا     عمانوئیيل٬،   تلد اانھھها

 االصالح.

              Ic nivyou`i eu`e`ounof@ 

nem `pkahi ;elyl @ je acmici 

nan `nEmmanouyl @ `anon qa 

ni`,rictianoc. 

              Voici les cieux se 
réjouissent et la terre se met 
à louer car elle a enfanté 
Emmanuel pour nous les 
chrétiens. 

  االسموااتت  تفرحح٬،                               ھھھها
  وولدتت     لانھھها   تتھھهلل٬، وواالاررضض

  نحن    لنا عمانوئیيل٬،
 االمسیيحیيیين.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              E;be vai tenoi 

`nramào @ qen ni`aga;on 

etjyk `ebol @ qen ounah] 

ten`er'alin @ enjw `mmoc 

je =a=l. 

              Pour cela nous 
sommes riches de Ses bontés 
parfaites. Avec foi chantons 
et disons : Alléluia ! 

  نحن                                 ھھھهذاا   ااجل من
  االكاملة٬،     بالخیيرااتت ااغنیياء٬،
  قائلیين     نرتل٬، ووبإيمانن

 االلیيلويا.

              
Allylouia =a=l@ =a=l =a=l @ I=y=c 

P=,=c `pSyri `mV] @ aumacf 

qen By;leem. 

              Alléluia, alléluia, 
alléluia, alléluia Jésus Christ 
le Fils de Dieu est né à 
Bethléem. 

  االلیيلويا٬،                               االلیيلويا
  يسوعع     االلیيلويا٬، االلیيلويا
  في     وولد   الله٬،   اابن االمسیيح

 بیيت  لحم.

              Vai `ere pi`w`ou 

er`prepi naf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc@ nem pi`Pneuma =e=;=u@ 

icjen ]nou nem sa `eneh. 

              A lui est due la gloire 
avec Son Père très bon, et le 
Saint-Esprit maintenant et à 
jamais. 

  ينبغى                                 االذىى ھھھهذاا
  االصالح٬،     أأبیيه   مع   االمجد٬، له
  االآنن     من   االقدسس٬، وواالرووحح

 ووإإلى  االأبد.

2-Deuxième Doxologies de la Nativité : 
              Piouai `ebolqen 

]̀Triac @ pi`omooucioc nem 

`vIwt @ `etafnau `epen;ebio@ 

nem tenmetbwk etoi `nsasi. 

              L’Un   de   la   Trinité,  
consubstantiel au Père, 
lorsqu’Il  vit  notre  humilité  et  
notre servitude amère. 

االوااحد  من  االثالوثث٬،                              
  نظر     لما   للآبب٬، االمساوويي

 إإلي  ذذًلنا٬،  ووعبودديتنا  االمرةة.

              Afrek nivyou`i `nte 

nivyou`I @ af̀i `e`;mytra `n]Pa-

r;enoc @ aferrwmi `mpenry] 

@ saten `vnobi `mmauatf. 

              Il fit trembler les 
cieux des cieux et est venu 
dans le ventre de la vierge, Il 
est devenu homme, comme 
nous  à  l’exception  du  péché. 

  سماء                               ططأططأ
  بطن     إإلي   ووأأتى االسموااتت٬،
  مثلنا٬،     إإنساناً   ووصارر االعذررااء٬،

 بدوونن  االخطیية  ووحدھھھها.

              `Etaumacf qen 

By;leem @ kata ni`cmy `nte 

ni`provytyc @ aftoujon 

afcw] `mmon @ je `anon pe 

peflaoc. 

              Quand Il naquit à 
Bethléem selon les paroles 
prophétiques, Il nous 
secourra et nous sauva car 
nous sommes Son peuple. 

  بیيت                                 في   وولُد لما
  أأنقذنا     االأنبیياء٬،   كأقواالل لحم٬،

 ووخلصنا٬،  لأننا  نحن  شعبه.

              `Etafkyn an efoi 

`nnou] @ af̀i afswpi `nSyri 

`nrwmi @ alla `N;of pe `V] 

`mmyi@ af̀i ouoh afcw] `mmon. 

              Sans   cesser   d’être  
Dieu, Il est venu et est 
devenu   Fils   de   l’homme;;  
mais il est le vrai Dieu, Il est 
venu et nous a sauvés. 

  أأتى                                 إإلھھهنا٬ً،   يزلل لم
  ھھھهو     لكنه   بشر٬،   إإبن ووصارر
  أأتى     االحقیيقي٬، االإله

 .ووخلصنا

              Allylouia =a=l@ 

a=l =a=l @ I=y=c P=,=c `pSyri `mV] 

@ aumacf qen By;leem. 

              Alléluia, alléluia, 
alléluia, alléluia Jésus Christ 
le Fils de Dieu est né à 
Bethléem. 

  االلیيلويا٬،                               االلیيلويا
  يسوعع     االلیيلويا٬، االلیيلويا

بن  الله٬،  وولد  في  بیيت  االمسیيح  اا
 لحم.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Vai `ere pi`w`ou 

er`prepi naf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc@ nem pi`Pneuma =e=;=u@ 

icjen ]nou nem sa `eneh. 

              A lui est due la gloire 
avec Son Père très bon, et le 
Saint-Esprit maintenant et à 
jamais. 

  ينبغى                                 االذىى ھھھهذاا
  االصالح٬،     أأبیيه   مع   االمجد٬، له
  االآنن     من   االقدسس٬، وواالرووحح

 ووإإلى  االأبد.
 

3-Troisième Doxologies de la Nativité : 
 

              `Amwni tyrou 

`ntenouwst @ `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c @ vyètacmacf `nje 

]Par;enoc @ ectob `nje 

tecpar;enia. 

              Venez tous se 
prosterner devant notre 
Seigneur Jésus-Christ qui fut 
né de la vierge sans rompre 
le sceau de sa virginité. 

  جمیيعا                               تعالواا
  يسوعع     لربنا لنسجد٬،
  وولدته     االذيي االمسیيح٬،

 االعذررااء٬،  ووبتولیيتھھها  مختومة.

              Auì `nje nimagoc@ 

auouwst `m`V] qen 

By;leem @ vyètacmacf `nje 

]Par;enoc @ `ete pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

              Les mages sont venus 
et adorèrent Dieu à Bethléem 
qui fut né de la vierge, notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

  االمجوسس٬،                               أأتى
  Ϳ  في  بیيت  لحم٬،   ووسجدوواا
  رربنا     االعذررااء٬،   وولدته االذيي

 يسوعع  االمسیيح.

              Nictratia `nte `tve@ 

au;wou] `eqoun nem 

nou`eryou @ euhwc `e`V] qen 

By;leem @ vyètacmacf `nje 

]Par;enoc. 

              Les armées célestes 
se sont réunies, louant Dieu à 
Bethléem, qui fut né de la 
vierge. 

  االسماء٬،                               جند
  الله     مسبحیين   معا٬ً، ااجتمعواا
  وولدته     االذيي   لحم٬،   بیيت في

 االعذررااء.

              Euws `ebol eujw 

`mmoc @ je ou`wou qen 

nyet[oci `m`V] @ nem 

ouhiryny hijen pikahi @ nem 

ou]ma] qen nirwmi. 

              En proclamant et en 
disant : « Gloire à Dieu dans 
les cieux et paix sur terre et 
joie aux hommes ». 

  قائلیين٬،                               صاررخیين
  االأعالي٬،     في Ϳ   "االمجد
  ووفي   ووعلى  االأررضض  االسلامم٬،

 االناسس  االمسرةة."

              Yppe au`i `nje 

hanmagoc @ `ebol capeiebt 

`eIeroucalym @ je af;wn 

vyètaumacf @ `pOuro `nte 

niIoudai. 

              Les mages vinrent de 
l’orient  à  Jérusalem  en  disant  
: « Où se trouve le nouveau-
né, le roi des juifs ? 

  قد                                 مجوسس ووإإذذاا
  إإلي     االمشرقق   من أأتواا٬،
  ھھھهو     "أأين   قائلیين٬، أأووررشلیيم

 االمولودد٬،  ملك  االیيھھهودد.

              `:metcai`e `nte 

pefciou @ aferouwini qen 

ten,wra @ `ere han`cqai 

`cqyout `erof@ an`i `ntenouwst 

`mmof. 

              Car nous avons vu 
son étoile dans notre ville, et 
sur elle un témoignage écrit, 
nous sommes donc venus 
pour l'adorer ». 

  أأضاء                                 نجمه٬، بھھهاء
  كتاباتت     ووعلیيه   كوررتنا٬، في
 مكتوبة٬،  فأتیينا  لنسجد  له."



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              `Ycàyac pi`provytyc@ 

va `tc̀my `m`provytiky@ 

afer`provyteuin @ e;be 

`pjinmici `mP=,=c. 

              Esaïe le prophète, la 
voix prophétique, prophétisa 
quant à la naissance du 
Christ. 

  ذذوو                                 االنبي٬، أأشعیياء
  من     تنبأ   االنبويي٬، االصوتت

 أأجل٬،  میيلادد  االمسیيح.

              Nimagoc `etauì 

sarof @ ausini e;bytf qen 

ou`cpoudy @ je af;wn 

vyètaumacf @ `pOuro `nte 

niIoudai. 

              Et quand vinrent les 
mages, ils le cherchèrent 
avec empressement en disant 
: « Où se trouve le nouveau-
né, le roi des juifs ? » 

  االمجوسس٬،                                 جاء وولما
  قائلیين     بإجتھھهادد٬،   عنه بحثواا
  ملك     االمولودد٬،   ھھھهو "أأين

 االیيھھهودد."

              `Etafcwtem `nje 

`Yrwdyc @ aferho] ouoh 

af̀s;orter@ nem Ieroucalym 

tyrc nemaf @ ouho] ac`i 

`ejwou. 

              Quand Hérode 
entendit cela, il prit peur et 
fut troublé, lui et toute la 
Jérusalem et ils furent saisis 
de crainte. 

  سمع                               لما
  ووإإضطربب٬،     خافف ھھھهیيرووددسس٬،
  ووووقع     أأووررشلیيم  معه٬، ووجمیيع

 علیيھھهم  خوفف.

              Pairy] afmou] 

`enimagoc @ `n,wp afouorpou 

`eBy;leem @ je `aretennajimi 

`mpi`Alou @ vỳetaumacf qen 

pima `ete `mmau. 

              C’est   pourquoi   il   fit  
amener secrètement les 
mages à Bethléem en disant : 
«  Vous  trouverez  l’enfant  qui  
naquit en cet endroit ». 

  ددعا                               وولذلك
  ووأأررسلھھهم     سراا٬ً، االمجوسس
  قائلا٬ً،     لحم   بیيت إإلى
  االذيي٬،     االصبي "ستجدوونن

 ووُلد  في  ذذلك  االموضع."

              Oupar;enia `n`atbwl 

`ebol @ oujinmici efjyk `ebol@ 

niman`ecwou aunau `ebol@ 

au`cmou `e`V] sa `ebol. 

              Une virginité 
immuable, et une naissance 
parfaite,   les   bergers   l’ont   vu  
et ont loué Dieu. 

  منحلة٬،                                 غیير بتولیية
  نظروواا٬،     االرعاةة   كامل٬، وومیيلادد

 ووسبحواا  الله.

              E;be vai tenhwc 

`erof @ tenouwst `e`pswi 

harof @ e;be nỳetauranaf@ 

`ntefer ounai nem nen'u,y. 

              C’est   pourquoi   nous  
Le  louons  et  nous  L’adorons  
pour  ceux  qui  L’ont  plu,  afin  
qu’Il  ait  pitié  de  nos  âmes. 

  ھھھهذاا                                 أأجل من
  من     له٬،   وونسجد نسبحه٬،
  لكي     أأررضوهه٬،   االذين أأجل

 يصنع  ررحمة  مع  نفوسنا.

              Allylouia =a=l@ 

allylouia =a=l @ I=y=c P=,=c 

`pSyri `m`V] @ aumacf qen 

By;leem. 

              Alléluia, alléluia, 
alléluia, alléluia Jésus Christ 
le Fils de Dieu est né à 
Bethléem. 

  ھھھهللیيلويا٬،                               ھھھهللیيلويا
  يسوعع     ھھھهللیيلويا٬، ھھھهللیيلويا
  في     وولد   الله٬،   إإبن االمسیيح

 بیيت  لحم.

              Vai `ere pi`wou 

er`prepi naf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc@ nem pi`Pneuma =e=;=u@ 

icjen ]nou nem sa `eneh. 

              A lui est due la gloire 
avec Son Père très bon, et le 
Saint-Esprit maintenant et à 
jamais. 

  ينبغي                               االذيي   ھھھهذاا
  االصالح٬،     أأبیيه   مع   االمجد٬، له
  االآنن     من   االقدسس٬، وواالرووحح

 ووإإلى  االأبد



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

 Doxologies pour la Vierge:  
              Wounia] `n;o Mari`a @ 

]cabe ouoh `ncemne @ 

]mah`cnou] `n`ckyny @ pi`Aho 

`m`Pneumatikon. 

              Heureuse es-tu ô 
Marie, sage et chaste, le 
second tabernacle, le trésor 
spirituel. 

  مريم                   يا   أأنت ططوباكك
االحكیيمة  االعفیيفة  االقبة  االثانیية  

 .االكنز  االرووحى

              }[rompsal `nka;aroc 

@ ;yetacmou] qen penkahi @ 

ouoh acviri nan `ebol@ 

`noukarpoc `nte pi`Pneuma. 

              La Colombe pure 
a annoncé sur notre terre la 
bonne nouvelle et nous a 
donné les fruits de l'Esprit. 

  االتى                   االنقیية االیيمامة
  لنا     ووأأينعت   أأررضنا   فى ناددتت

 .ثمرةة  االرووحح

              Pi`Pneuma `mparakly-

ton @ vỳetaf̀i ejen peSyri @ 

hijen nimwou `nte piIordanyc@ 

kata `ptupoc `nNw`e. 

              Le Paraclet, 
l’Esprit   Saint   qui   est   des-
cendu sur Ton Fils dans les 
eaux du Jourdain rappelle, 
comme au temps de Noé, 

  االذىى                   االمعزىى االرووحح
  میياهه     فى   اابنك   على حل

 .االأررددنن  كمثالل  نوحح

              }[rompi gar ete 

`mmau @ `n;oc achisennoufi 

nan@ `n]hiryny `nte V]@ 

;yetacswpi sa nirwmi. 

              Cette colombe qui 
nous a annoncé la paix que 
Dieu a accordée aux 
humains. 

لأنن  تلك  االحمامة  ھھھهى                
  بسلامم  الله  االذىى  صارر   بشرتنا

 .للبشر

              `N;o hwi `w tenhelpic @ 

][rom`psal `nno`yte @ are`ini 

`mpinai nan @ arefai qarof qen 

teneji. 

              Et toi aussi notre 
espérance, la Colombe 
raisonnable, tu nous as 
apporté la miséricorde et tu 
as porté Jésus en ton sein. 

  ررجاءنا                   يا   أأيضا ووأأنت
  لنا     أأتیيت   االعقلیية االیيمامة

 .بالرحمة  حملته  فى  بطنك

              Ete vai pe I=y=c @ pimici 

`ebolqen `Viwt@ aumacf nan 

`ebol `nqy] @ afer penjenoc 

`nremhe. 

              C’est   Jésus,   né   du  
Père, que tu nous as 
enfanté. Il a libéré le genre 
humain. 

أأىى  يسوعع  االمولودد  من                
  ووحررر     منك   لنا   وولد االآبب

 .جنسنا

              Vai gar marentaouof@ 

`ebolqen penhyt `nsorp @ 

menencwc on qen penkelac@ 

enws `ebol enjw `mmoc. 

              Disons cela de tout 
notre   cœur,   puis   avec   la  
bouche en proclamant et en 
disant : 

  قلبنا                   من   ھھھهذاا فلنقل
  أأيضا     بلساننا   ذذلك   ووبعد أأوولاً

 .صاررخیين  قائلیين

              Je pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

ma;ami`o nak `n`qryi `nqyten @ 

`nou`ervei `nte Pek̀Pneuma =e=;=u@ 

eu]doxologi`a nak. 

              Ô notre Seigneur 
Jésus Christ, construis pour 
Toi en nous un temple à 
Ton Esprit Saint et à Ta 
gloire 

  رربنا  يسوعع  االمسیيح                 يا
  لرووحك     ھھھهیيكلاً   فیينا   لك ااجعل

 .االقدووسس  يعطیيك  تمجیيداا

              <ere ne `w }par;enoc@ 

]ourw `mmyi `n`aly;iny @ ,ere 

`psousou `nte pengenoc@ 

`are`jvo nan `nEmmanouyl. 

              Salut à toi ô Vierge, 
la Reine véritable. Salut à toi 
fierté des hommes. Tu as 
enfanté pour nous 
Emmanuel. 

  أأيتھھها                   لك االسلامم
  االحقیيقیية     االملكة االعذررااء

  االحقانیية   لفخر  . االسلامم
 .وولدتت  لنا  عمانوئیيل  .جنسنا



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Ten]ho arepenmeui @ 

`w ]̀procatatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

              Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus Christ : 
afin  qu’Il  nous  pardonne  nos  
péchés. 

  تذكرينا                   أأنن نسألك
  أأمامم     االمؤتمنة   االشفیيعة أأيتھھها
  لنا     لیيغفر   االمسیيح   يسوعع رربنا

 .خطايانا

 Doxologies pour l'Archange Michael : 
              Mi,ayl `p̀ar,wn 

`nna nivyoui @ `n;of on etoi 

`nsor @ qen nitaxic `n`aggeli-

kon@ efsemsi `mpe`m;o `mP=o=c. 

              Michel, le plus 
grand parmi les célestes est 
le   premier   dans   les   chœurs  
angéliques. Il sert le 
Seigneur. 

  ررئیيس                               میيخائیيل
  فى     االأوولل   ھھھهو االسمائیيیين
االطقوسس  االملائكیية  يخدمم  أأمامم  

 االربب.

              Sare V] ouwrp 

nan @ `nnefnai nem 

nefmetsenhyt @ hiten 

ni]ho `nte Mi,ayl @ pinis] 

`n`ar,ỳaggeloc. 

              Dieu nous envoie 
Sa miséricorde et Sa 
compassion grâce à 
l’imploration   de   Michel,   le  
grand archange. 

  لنا                                 يرسل   الله اانن
  بسؤاالاتت     ووررأأفاته مرااحمه
  االملائكة     ررئیيس میيخائیيل

 االعظیيم.

               Saujwk `ebol `nje 

nikarpoc @ hiten nentwbh 

`mMi,ayl @ je `n;of etqent 

`eqoun `eV] @ ef]ho `e`hryi 

`ejwn. 

              Les fruits 
s’accomplissent   par   les  
implorations de Michel car il 
est proche de Dieu, 
implorant pour nous. 

  االأثمارر                               ووتكمل
  قريب     لأنه   میيخائیيل بطلباتت

 إإلى  الله  يسألل  عنا.

               Taio niben 

e;naneu@ nem dwron niben 

etjyk `ebol @ eunyou nan 

`ebol `m`pswi @ hiten Viwt 

`nte niouwini. 

              Chaque présent 
favorable et chaque don 
parfait, nous parvient   d’en  
haut de la part du Père des 
lumières. 

  صالحة                                 عطیية كل
ووكل  موھھھهبة  تامة  اانما  تھھهبط  لنا  
 من  فوقق  من  عند  أأبى  االأنواارر.

                Marenhwc 

`nten]wou @ `ntenouwst 

`n]̀Triac- =e=;=u @ etoi 

`nomooucioc @ e;myn `ebol sa 

`eneh. 

              Louons et glorifions 
la Sainte Trinité 
consubstantielle et éternelle. 

  وونمجد                               فلنسبح
  االقدووسس     للثالوثث وونسجد

 االمساووىى  االداائم  إإلى  االأبد.

 Ariprecbeuin `e`hryi ejwn @ 

w pi`ar,ỳaggeloc =e=;=u @ 

Mi,ayl `p̀ar,wn `nna 

nivyoui @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

              Intercède pour nous 
ô archange pur Michel, le 
plus grand parmi les célestes 
afin  qu’Il  nous  pardonne  nos  
péchés. 

ااشفع  فیينا  أأمامم  االربب                              
  االطاھھھهر     االملائكة   ررئیيس يا
  االسمائیيیين     ررئیيس میيخائیيل

 لیيغفر  لنا  خطايانا.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

Doxologies pour l'Archange Gabriel  : 
 

              Gabriyl pi`aggeloc @ afnau `erof 

`nje Daniyl @ efoh`i `eratf hijen nefvat @ 

hijen nen`cvotou `m`viaro. 

غبريالل  االملاكك  ررآآهه  دداانیيالل  ووااقفا  على                              
 قدمیيه  على  شاططىء  االنھھهر.

              Afcouten tefjij `ebol @ `nou`inam 

sa `e`hryi `e`tve @ `etafwrk `mvyet`[oci @ 

vyètsop sa `eneh. 

وومد  يدهه  االیيمنى  االى  االسماء  ووحلف                              
 بالعلى  االداائم  االى  االأبد.

              Je icjen oucyou sa oucyou @ sa 

`tkevasi `nte oucyou @ sa `pjwk `ebol `nte 

nihoracic @ `anok ]natamok `erwou. 

قائلا  من  ززمانن  االى  ززمانن  وواالى  نصف                              
 ززمانن  االى  تمامم  االرؤؤيا  أأنا  أأخبركك  بھھها.

              Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pi`ar,`aggeloc =e=;=u @ Gabriyl pifaisennofi@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

                                 االملائكة  االطاھھھهرياررئیيس  ااشفع  فیينا
 لیيغفر  لنا  خطايانا.  غبريالل  االمبشر

 

 Doxologies pour les Ordres Célestes :   

 

               Sasf (=z) 

`n`ar,ỳaggeloc @ ce`ohi `eratou 

`eu`erhumnoc @ `mpe`m;o 

`mpiPantok-ratwr @ `eusemsi 

`mmuctyrion `ethyp. 

               Sept archanges se 
tiennent devant le Tout-
Puissant en le louant. Ils 
servent le mystère caché. 

  ررؤؤساء                                 سبعة
  أأمامم     يسبحونن   ووقوفف ملائكة
  االسر     يخدمونن   االكل االضابط

 االخفى.

               Mi,ayl pe pihouit @ 

Gabriyl pe pimah `cnau @ 

Ravayl pe pimah somt @ 

kata `ptupoc `n]̀Triac. 

               Michel est le 
premier, Gabriel est le 
second, Raphaël est le 
troisième, trinité 
d’archanges. 

  االأوولل.                                   ھھھهو میيخائیيل
غبريالل  ھھھهو  االثانى.  رراافائیيل  ھھھهو  

 االثالث.  كمثالل  االثالوثث.

               Couriyl Cedakiyl @ 

Cara;iyl nem Ananiyl @ 

nainis] `nref`erouwini =e=;=u @ 

nỳetwbh `mmof `e`hryi `ejen 

picwnt. 

               Souriel, Sadakiel,               
Sarathiel et Ananiel, les 
lumineux puissants et purs 
implorent pour la création. 

  سدااكیيالل                                 سوریال
  ھھھهؤلاء     ووآآنانیيالل سرااتیيالل
  االأططھھهارر     االعظماء االمنیيروونن

 يطلبونن  منه  عن  االخلیيقة.

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

 
 
               Ni<erobim nem 

niCeravim @ ni`;ronoc nimet=o=c 

nijom @ pi`ftoou `nzwon 

`n`acwmatoc @ etfai qa 

piharma `n:eoc. 

               Les chérubins et 
les séraphins, les trônes et 
les seigneuries, les puis-
sances et les quatre vivants 
portent le trône de Dieu. 

االشاررووبیيم                                
  االكرااسي   وواالسارراافیيم
  االأرربعة     وواالقوااتت وواالأرربابب
  االمتجسدين     االغیير االحیيوااناتت

 .االحاملونن  مركبة  الله

               Pijout `ftoou 

`m`precbuteroc @ qen 

]̀ekklycia `nte nisorp `mmici@ 

`euhwc `erof qen 

oumet`atmounk @ euws `ebol 

eujw `mmoc. 

               Les vingt-quatre 
prêtres dans l'Eglise des 
premiers nés Le louent sans 
cesse en clamant et en 
disant: 

  ووعشرين                                 االأرربعة
  االأبكارر     كنیيسة   في قسیيساً
  صاررخیين     فتورر   بلا يسبحونه

 قائلیين:

               Je `agioc `o :eoc @ 

nỳetswni matal`[wou @ 

`agioc Ic,uroc @ ny`etau`enkot 

P=o=c màmton nwou. 

               Dieu saint, guéris 
les malades ; Saint fort, 
donne le repos aux morts ; 

  الله.                                 قدووسس
  قدووسس     إإشفھھهم االمرضي
 االقوىى.  االرااقدين  يارربب  نیيحھھهم.

               Agioc `A;anatoc @ 

`cmou `etek̀klyronomia @ mare 

peknai nem tekhiryny @ oi 

`ncobt `mpeklaoc. 

               Saint immortel, 
bénis Ton héritage. Que Ta 
pitié et Ta paix soient un 
bouclier pour ton peuple 

  لا                                   االذىى قدووسس
  وولتكن     میيرااثك.   بارركك يموتت
  حصناً     ووسلامك ررحمتك

 لشعبك.

               Je `,ouab ouoh 

`,ouab @ `,ouab P=o=c cabaw; @ 

`tve nem `pkahi meh `ebol @ 

qen pek̀wou nem pektaio. 

               Saint, saint, saint, 
Seigneur Sabaot, ciel et terre 
sont remplis de Ta gloire et 
de Ton honneur. 

  قدووسس                                 قدووسس
  االصاباؤؤووتت.     رربب قدووسس

ررضض  مملوءتانن  من  االسماء  وواالأ
 مجدكك  ووكراامتك.

               Ausanjoc `mpi =a=l @ 

sare nan nivyou`i ouoh 

`mmwou @ je `agioc `amyn =a=l @ 

pi`wou va penNou] pe. 

               Lorsqu’ils   disent   :  
alléluia, les célestes répètent 
: Saint, amen, alléluia. 
Gloire soit à notre Dieu 

  ھھھهللیيلويا                                   قالواا   ما إإذذاا
  قائلیين     االسمائیيیيونن يتبعھھهم
  االمجد   قدووسس  أأمیين  ھھھهللیيلويا.

 ھھھهو  لإلھھهنا.

               Ari`precbeuin `e`hryi 

`ejwn @ ni`ctratia 

`n`aggelikon@ nem nitagma 

`n`epouranion @ `ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

               Intercédez pour 
nous vous les armées des 
anges   et   les   chœurs   célestes  
afin qu'Il nous pardonne nos 
péchés 

  أأيھھها                                   فیينا إإشفعواا
  وواالطغماتت     االملائكیية االعساكر

 االسمائیية  لیيغفر  لنا  خطايانا.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

 Doxologies pour Jean le Baptiste : 
 

               `Mpe ouon twnf qen 

nijinmici @ `nte nihiomi efoni 

`mmok @ `n;ok ounis] qen 

ny=e=;=u tyrou @ Iwannyc 

piref]wmc. 

               Nul parmi les nés 
d’une   femme   ne   te  
ressemble. Tu es grand 
parmi les saints ô Jean-
Baptiste. 

  مواالیيد                    فى   يقم لم
  يشبھھهك   من   االنساء أأنت  .

  االقديسیين     جمیيع   فى عظیيم
 .يا  يوحنا  االمعمداانن

               `N;ok ouhou`o 

`m`provytyc @ ak[ici qen 

]me;myi @ `n;ok pe `p̀svyr 

`mpipatselet@ pihiyb `nte 

V]. 

               Tu   es   plus   qu’un  
prophète, tu es élevé dans la 
piété  tu  es  l’ami  de  l’époux,  
agneau de Dieu. 

  نبى   من   أأفضل   أأنت تعالیيت  .
  االبر   فى   صديق  .   ھھھهو أأنت

 .االختن  حمل  الله

               Akerme;re qa 

piouwini @ `ntàvmyi etaf̀i 

`epikocmoc @ nỳe;nah] 

`epefran@ auswpi `nsyri `nte 

piouwini. 

               Tu as témoigné 
pour la vraie Lumière qui est 
venu au monde, et ceux qui 
croient en Son nom, 
deviennent les fils de la 
lumière. 

  للنورر                  شھھهدتت
  االى     أأتى   االذىى االحقیيقى

وواالذين  يؤمنونن  باسمه  .  االعالم
 .صارروواا  أأبناء  االنورر

               Ari`precbeuin `e`hryi 

ejwn @ `w pi`prodromoc 

`mbaptictyc @ Iwannyc 

piref]wmc @ `ntef,a nennobi 

nan ebol. 

               Intercède pour 
nous, ô précurseur et 
baptiste, Jean-Baptiste, pour 
qu’Il   nous   pardonne   nos  
péchés. 

  أأمامم  االربب                  ااشفع  فیينا
  يوحنا     االصابغ   االسابق أأيھھها

 .االمعمداانن  لیيغفر  خطايانا

 

 Doxologies pour les Apôtres :  
 

                 Kurioc Iycouc 

Pi`,rictoc @ afcwtp 

`nnef`apoctloc @ `ete Petroc 

nem Andreac @ Iwannyc nem 

Iakwboc. 

                 Le Seigneur Jésus-
Christ a choisi ses apôtres : 
Pierre, André, Jean et 
Jacques. 

  يسوعع                                 االربب
  ووھھھهم     ررسله٬،   ااختارر االمسیيح٬،
  وويوحنا     ووااندررااووسس٬، بطرسس

 وويعقوبب.

               Loipon Villippoc 

nem Ma;eoc @ Bar;olomeoc 

nem :wmac @ Iakwboc `nte 

Alveoc @ nem Cimwn 

pikananeoc. 

                 Et aussi Philippe, 
Matthieu, Bartolomé, 
Thomas, Jacques fils 
d’Alphée  et Simon le zélote. 

  وومتي٬،                                 ووفیيلبس
ووبرثلماووسس  ووتوما٬،  وويعقوبب  بن  

 حلفي٬،  ووسمعانن  االقانويي.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

               :addeoc nem 

Mat;iac @ Pauloc nem 

Markoc nem Loukac @ nem 

`pcepi `nte nyma;ytyc @ 

nỳetaumosi `nca penCwtyr. 

                 Et Thaddée, 
Mathias, Paul, Marc et Luc ; 
et les autres disciples qui ont 
suivi notre Sauveur. 

  وومتیياسس٬،                                 ووتدااووسس
  ووبقیية   ووبولس  وومرقس  وولوقا٬،
 االتلامیيذ٬،  االذين  تبعواا  مخلصنا.

               Mat;iac vyètaf-

swpi @ `n`tsebiw `nIoudac @ 

nem `pjwk `ebol nem `pcepi @ 

nỳetaumosi `nca Decpota. 

                 Mathias qui a 
remplacé Judas et tous les 
autres disciples qui ont suivi 
le Maître. 

  صارر٬،                                   االذيي متیياسس
  ووكامل     يھھهوذذاا٬،   عن عِوضاً
  تبعواا     االذين   االتلامیيذ٬، ووبقیية

 االسیيد.

               Apou`qrwou senaf 

`ebol @ hijen `pho `m`pkahi 

tyrf @ ouoh noucaji auvoh @ 

sa auryjc `n]oikoumeny. 

                 Leurs voix 
atteignirent la terre entière et 
leurs paroles ont atteint tous 
les pays du monde. 

  أأصوااتھھهم٬،                                 خرجت
  ووبلغ     كلھھها٬،   االأررضض   ووجه إإلي
  أأقطارر     إإلي كلامھھهم٬،

 لمسكونة.اا

               Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn @ `w na=o=c `nio] 

`n`apoctoloc @ nem pi`sbe`cnau 

`mma;ytyc @ `ntef ,a nenobi 

nan `ebol. 

                 Implorez le 
Seigneur pour nous ô mes 
seigneurs et pères les 
apôtres, et tous les soixante-
dix disciples  afin  qu’Il  nous  
pardonne nos péchés 

  االربب                                   من أأططلبواا
عنا٬،  يا  ساددتي  االآباء  االرسل٬،  
  تلمیيذاا٬ً،     وواالسبعونن وواالاثنانن

 لیيغفر  لنا  خطايانا.

 

Doxologies pour Saint Marc :  
 

               Abba Markoc 

pi`apoctoloc @ ouoh 

pi`eu`aggelictyc @ pime;re qa 

ni`mkauh @ `nte pimonogenyc 

`nnou]. 

               Marc,   l’apôtre   et  
l’évangéliste  le  témoin  de  la  
Passion du Dieu unique. 

  االرسولل                                   مرقس يا
وواالانجیيلى  االشاھھھهد  لآلامم  االاله  

 االوحیيد.

               Ak̀i ak̀er`ouwini 

`eron @ hiten pek̀eu`aggelion @ 

ak̀tcabon `m`Viwt nem `pSyri@ 

nem pi`Pneuma =e=;=u. 

               Tu es venu et nous 
as éclairés par ton Evangile, 
tu nous as enseigné le Père, 
le Fils et le Saint Esprit. 

  لنا                                   ووأأنرتت أأتیيت
  وواالابن     االآبب   ووعلمتنا بانجیيلك

 وواالرووحح  االقدسس.

                 Akenten `ebolqen 

`p,aki @ eqoun `epiOuwini `mmyi@ 

aktemmon `mpiwik `nte `pwnq @ 

etaf̀i `epecyt `ebolqen `tve. 

               Tu nous as sortis de 
l'obscurité vers la vraie 
Lumière, et, nous as nourris 
du Pain de Vie, qui est 
descendu du ciel. 

  من                                 ووأأخرجتنا
  االحقیيقى.     االنورر   االى االظلمة
  االذىى     االحیياةة   خبز ووأأططعمتنا

 نزلل  من  االسماء.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

               Au[i`cmou `n`qryi 

`nqytk @ `nje nivuly tyrou 

`nte `pkahi @ ouoh nekcaji 

auvoh @ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

               Par toi ont été 
bénies toutes les tribus de la 
terre et tes paroles ont atteint 
tous les pays du monde. 

  كل                                   بك تبارركت
  بلغت     ووأأقواالك   االأررضض. قبائل

 االى  أأقطارر  االمسكونة.

               <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere 

pi`eu`aggelictyc @ ,ere 

pi`apoctloc @ abba Markoc 

pi;ewrimoc. 

               Salut à toi ô martyr, 
salut   à   l’évangéliste,   salut   à  
l’apôtre,   Marc   :   le  
contemplateur de Dieu. 

  أأيھھها                                   لك االسلامم
  للانجیيلى.     االسلامم االشھھهیيد
االسلامم  للرسولل  مرقس  ناظظر  

 االاله.

               Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn @ w pi;ewrimoc 

`n`eu`aggelictyc @ abba Markoc 

pi`apoctoloc @ `ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

               Implore le Seigneur 
pour nous ô contemplateur 
de   Dieu,   Marc,   l’apôtre   et  
l’évangéliste,  afin  qu’Il  nous  
pardonne nos péchés. 

  ياناظظر                                   عنا أأططلب
  مرقس     االانجیيلى االاله

 االرسولل  لیيغفر...

 Doxologies pour Saint George :  
 

               Sasf (=z) `nrompi 

afjokou `ebol  @ `nje vy=e=;=u 

Ge`wrgioc @ `ere pi`sbe `nouro 

`n`anomoc@ eu]hap `erof `mmyni 

               Sept années 
entières, Saint Georges a 
enduré soixante-dix rois 
impies le jugeant tous les 
jours 

  سنیين                                 سبع
ررجیيوسس٬،  اووأأكملھھها٬،  االقديس  ج

  االمنافقیين٬،     ملكاً االسبعیين
 يحكمونن  علیيه  كل  يومم.

               `Mpou`svwnh `mpef-

logicmoc @ oude pefnah] 

etcoutwn @ oude tefnis] 

`n`agapy @ `eqoun `e`pOuro P=,=c. 

               Ils   n’ont   pas   pu  
détourner ses idées, ni sa 
vraie Foi ni son grand amour 
pour le Roi, le Christ. 

  أأنن                                   يقدرروواا وولم
  إإيمانه     وولا   أأفكاررهه٬، يمیيلواا
  وولا  عظم  محبته٬،   االمستقیيم٬،

 في  االملك  االمسیيح.

               Naf̀er'lin nem 

Dauid @ je aukw] `eroi `nje 

ni`e;noc tyrou @ alla qen 

`vran `nI=y=c paNou] @ ai[i 

`mpa[i `m`psis nemwou. 

               Et il chantait avec 
David : toutes les nations 
m’ont   cerné,   mais   au   nom  
de Jésus mon Dieu je les ai 
détruites. 

  ددااوودد                                   مع   يرتل ووكانن
  أأحاطط  بي  جمیيع  االأمم٬،   قائلا٬ً،
  إإلھھهي٬،     يسوعع   بإسم لكن

 اانتقمت  منھھهم.

               Ounis] gar pe pek-

taio @ `w pa=o=c `pouro Ge`wrgioc 

@ `ere P=,=c rasi nemak @ qen 

Ieroucalym `nte `tve. 

               Grand est ton 
honneur ô mon maître le roi 
Georges. Le Christ se réjouit 
avec toi dans la Jérusalem 
céleste. 

  ھھھهي                                 عظیيمة
  االملك     سیيديي   يا كراامتك٬،

  يفرحح  اووج   االمسیيح ررجیيوسس٬،
  أأووررشلیيم     في معك٬،

 االسمائیية.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

               <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pi`a;lovoroc@ pa=o=c `pouro 

Ge`wrgioc. 

               Salut à toi ô 
martyr, salut au héros 
courageux, salut au 
vainqueur, mon maître le roi 
Georges. 

  أأيھھها                                   لك االسلامم
  للشجاعع     االسلامم االشھھهیيد٬،

     االسلامم بس  للااالمجاھھھهد٬،
     االملك  االجھھهادد٬، سیيديي

 ررجیيوسس.اووج

               Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn @ `w pi`a;lovoroc 

`mmarturoc @ pa=o=c `pouro 

Ge`wrgioc @ `ntef ,a nennobi 

nan ebol. 

               Implore le 
Seigneur pour nous, ô 
victorieux martyr, mon 
maître le roi Georges afin 
qu’Il   nous pardonne nos 
péchés. 

أأططلب  من  االربب  عنا٬،                                
  االمجاھھھهد٬،     االشھھهیيد أأيھھها

  ج   االملك ررجیيوسس٬،  اووسیيديي
 لیيغفر  لنا  خطايانا.

 Doxologies pour le Martyr Philopatyr :  
 

               Vilopatyr Merkourioc @ 

pirem`njom `nte P=,=c @ af]hiwtf 

`n]panopli`a @ nem piqwk tyrf `nte pinah]. 

  االقوىى                                   مرقورريوسس   االآبب محب
 بالمسیيح  لبس  االخوذذةة  ووكل  سلاحح  االإيمانن.

               Ouoh af[i qen tefjij @ `n]cyfi 

`nro`cnau @ ;y`eta pi`aggeloc `nte P=o=c tajroc @ 

qen tefjij `nou`inam. 

ووأأخذ  بیيدهه  االسیيف  ذذاا  االحدين  االذيي                                
 ثبته  ملاكك  االربب  في  يدهه  االیيمنى.

               Afsenaf `epipolemoc @ qen ]jom 

`nte P=,=c @ afsari `eniBarbaroc @ qen ounis] 

`nerqot. 

  االمسیيح                                   بقوةة   االحربب   إإلي مضى
 ووقتل  االبربر  بجرااحاتت  عظیيمة.

               Afernumvin `ebolha na `pkahi @ 

ouoh afkw] `nna nivyouì @ af[oji qen 

pi`ctadion @ `nte ]metmarturoc. 

  ووططلب                                   االأررضیياتت   عن ترًّفع
 االسمائیياتت  ووتشجع  في  میيداانن  االشھھهاددةة.

               Af]sipi `nDekioc @ piouro `n`acebyc@ 

hiten tefnis] `nhupomony @ nem `pqici `nte 

nibacanoc. 

  االمنافق    فضحأأ                                 االملك ددااكیيوسس
 بصبرهه  االعظیيم  ووتعب  االعذااباتت.

               Qen nai afervorin `mpi`,lom 

`natlwm @ `nte ]metmarturoc @ afersai nem 

ny=e=;=u tyrou @ qen `t,wra `nte nyètonq. 

  غیير                                 االشھھهاددةة   إإكلیيل   لبس   ووبھھهذاا
  في     االقديسیين   جمیيع   مع   ووعیيّد االمضمحل

 كوررةة  االأحیياء.

               <ere nak `w pimarturoc @ ,ere 

piswij `ngenneoc @ ,ere pi`a;lovoroc @ 

Vilopatyr Merkourioc. 

  االسلامم               االشھھهیيد.   أأيھھها   لك االسلامم
  محب     للمجاھھھهد   االسلامم   االبطل. للشجاعع

 االآبب  مرقورريوسس.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

               Twbh `mP=o=c `e`hryi ejwn @ `w 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr 

Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol. 

  االشھھهیيد                         أأيھھها   عنا٬،   االربب   من أأططلب
مرقورريوسس  ٬،  لیيغفر  لنا  محب  االابب  االمجاھھھهد٬،  
 خطايانا.

 Doxologies pour Saint Mina :   
               Eswp oun `nte pirwmi @ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf @ `ntef]̀oci `ntefu,y @ ou pe 

pai wnq `n`e`vlyou. 

ااذذاا  رربح  االإنسانن  االعالم  كله  ووخسر                                
 نفسه  فما  ھھھهي  ھھھهذهه  االحیياةة  االباططلة.

               Pi`agioc `apa Myna @ afcwtem `nca 

]cmy `nnou] @ af,w `mpikocmoc tyrf `ncwf @ 

nem pef̀wou e;natako. 

  االصوتت                                   سمع   میينا   أأبا االقديس
 االالھھهي  ووتركك  عنه  االعالم  كله  وومجدهه  االفاسد.

               Af] `ntefu,y `evmou @ nem 

pefcwma `epi`,rwm @ afsep hannis] 

`mbacanoc @ e;be `Psyri `mV] etonq. 

  للموتت  ووجسدهه                                 نفسه للنارر    ووبذلل
 ووقبل  عذااباتت  عظیيمة  لأجل  اابن  الله  االحي.

               E;be vai `apenCwtyr @ olf `eqoun 

`etefmetouro @ af]naf `nni`aga;on @ `nỳete 

`mpebal nau `erwou. 

  ملكوته                                   إإلي   مخلصنا   ررفعه فلھھهذاا
 ووأأعطاهه  االخیيرااتت  االتي  لم  ترھھھها  عیين.

               <ere nak `w pimarturoc @ ,ere 

piswij `ngenneoc @ ,ere pi`a;lovoroc @ 

pi`agioc `apa Myna. 

  االسلامم                                   االشھھهیيد.   أأيھھها   لك االسلامم
  اال   للامجاھھھهدللشجاعع   االسلامم   اال. دد  اجھھهبس

 االقديس  أأبا  میينا.

               Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn @ `w 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ pi`agioc `apa Myna@ 

`ntef ,a nennobi nan ebol. 

  االشھھهیيد                                   أأيھھها   عنا   االربب   من أأططلب
 االمجاھھھهد  االقديس  أأبا  میينا  لیيغفر  لنا  خطايانا.

 

La conclusion des Doxologies : 
               Swpi `n;o `ere comc 

`ejwn @ qen nima et[oci 

`etere,y `nqytou @ `w ten=o=c 

`nnyb tyren ];e`otokoc @ etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben. 

               Sois notre avocate 
dans les lieux élevés où tu 
es, notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu toujours 
Vierge Marie. 

  ناظظرةة                                   أأنتِ كونى
  االعالیية     االموااضع   فى علیينا
  يا     فیيھھها.   كائنة   أأنتِ االتى
سیيدتنا  كلنا  وواالدةة  االإله  االعذررااء  

 كل  حیين.

               Ma]ho 

`mvỳetaremacf @ penCwtyr 

`n`aga;oc @ `ntef̀wli `nnaiqici 

`ebolharon @ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

               Demande à Celui 
que tu as enfanté, notre bon 
Sauveur   d’écarter   de   nous  
les peines et de nous 
accorder Sa paix 

  وولدته                                   االذىى إإسألى
  عنا     يرفع   أأنن   االصالح مخلصنا
  لنا     وويقررر   االأتعابب ھھھهذهه

   سلامه.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              <ere ne `w 

}par;enoc @ ]ourw `mmyi 

`n`aly;iny @ ,ere `psousou 

`nte pengenoc@ `are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

              Salut à toi ô Vierge, 
la Reine véritable. Salut à toi 
fierté des hommes. Tu as 
enfanté pour nous 
Emmanuel. 

  أأيتھھها                   لك االسلامم
  االحقیيقیية     االملكة االعذررااء

  االحقانیية   لفخر  . االسلامم
 .وولدتت  لنا  عمانوئیيل  .جنسنا

              Ten]ho arepenmeui@ 

`w ]̀procatatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

              Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus Christ : 
afin qu’Il  nous  pardonne  nos  
péchés. 

  تذكرينا                   أأنن نسألك
  أأمامم     االمؤتمنة   االشفیيعة أأيتھھها
  لنا     االمسیيح  لیيغفر   يسوعع رربنا

 .خطايانا

 
 

Après avoir terminé se lit a haute voix «  Nous  t’exatlon  au  mere  de  la  vrai  lumiere… » et ensuite « En  vérité… » 
 
 
 

Tenjoust `ebol qàthy `n]anac-tacic `nte 

nirefmwout nem piwnq `nte piewn e;nyou 

amyn. 

  االآتي.     االدھھھهر   ووحیياةة   االأموااتت   قیيامة ووننتظر
 أأمیين.

 

Se  dit  alors  l’oraison  de  l’évangile,  le  psaume  et  ensuite l’évangile  ainsi  que le  répond  de  l’évangile: 
 

 
Psaume : 

 

"almoc =x=i=b] @ =i=e Psaume 72:15   15:    72مزاامیير 

Ef̀e`wnq ouoh eu`e] naf `ebol 

qen pinoub `nte ]Arabia@ 

eu`etwbh e;bytf `ncyou niben 

ouoh eu`e`cmou `erof `mpi`eho`ou 

tyrf. 

Qu’Il   vive ! On lui donnera  
l'or de Saba, on priera pour 
lui sans relâche, on le bénira 
tous les jours. 

يعیيش  وويعُطى  له  من  ذذھھھهب  
  وويصلونن  من  أأجله  كل   أأرراابیيا٬،
 حیين٬،  وويبارركونه  فى  كل  يومم.

 

Évangile selon Saint Jean (1 : 14 – 17) : 
 
 

             Ouoh picaji 

aferoucarx ouoh afswpi 

`n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefwou `m`vry] `m`pwou 

`nousyri `mmavatf `ntotf 

`mpefiwt efmeh `n`hmot nem 

me;myi. 

 

          Et le Verbe s'est fait 
chair, et il a habité parmi 
nous, plein de grâce et de 
vérité, et nous avons 
contemplé sa gloire, une 
gloire comme la gloire du 
Fils unique venu du Père. 
 

جَسَداًا  ووَاالْكَلمِةَُ  صَاررَ            
  مَجْدَهه٬ُ،     وورَرَأأيَنْاَ   بَیيْنَنَا٬، ووَحَلَّ
  مِن َ    لِوحَیِيدٍ   كَمَا مَجْدًاا
 .االآبب٬ِ،  ممَْلوُءاًا  نِعمْةَ ً ووَحَقًّا

 

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

             Iwannyc `ferme;re 

e;bytf ouoh `fws `ebol efjw 

`mmoc je vai vyetaijof 

e;bytf je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp 

`eroi rw pe. Je `anon tyren 

an[i `ebol qen pefmou nem 

ou`hmot `ǹtsebiw `noùhmot. 

          Jean lui rend 
témoignage et proclame: 
"Voici   celui   dont   j’ai   dit   :  
après moi vient un homme 
qui   m’a   devancé,   parce  
que, avant moi il était." De 
sa plénitude en effet, tous, 
nous avons reçu, et grâce 
sûr grâce. 
 

  لهَ ُ              شھَھهدَِ يوُحَنَّا
  قاِئِلاً     ھھھهُو َ ":ووَناَددَىى ھھھهذَاا

  االَّذيِي    :االَّذِيي  قُلْتُ  عنَهُْ إإِننَّ
  قُدَّاامِي٬،     بعَْدِيي  صاَررَ يَأتْيِ

  قَبلْيِ   كاَننَ   "لأنََّهُ ووَمِن ْ .
  أأَخَذْنَا٬،     جَمِیيعاً   نحَنُْ مِلْئِهِ

 .ووَنِعمْةَ ً فَوْقق َ نعِْمَةٍ
 

             Je pinomoc avtyif 

`ebol hiten mw`ucyc pi`hmot de 

nem ]me;myi auswpo `ebol 

hiten I=y=c P=,=c. 

 

          Si la Loi fut donnée 
par Moïse, la grâce et la 
vérité sont venues par 
Jésus Christ. 
 

  االنَّاموُسس َ            لأنَنَّ
  أأَمَّا     أأُعطْي٬َِ، بِمُوسَى
  فبَِیيَسُوعع َ    ووَاالْحقَُّ االنِّعمْةَُ

 .االْمَسِیيحِ  صَاررَاا
 

(Pi`wou va Pennou] pe 

sa `enenh `nte pi`eneh) 

(Gloire à Dieu 
éternellement) 

 دداائماً)  للـه    (وواالمجد  

 

Répond  de  l’évangile : 
 

               Je pi`atcarx 

af[icarx @ ouoh piLogoc 

af̀q;ai @ pi`At̀ar,y 

af̀erhytc @ pi`atcyou afswpi 

qa ou`,ronoc. 

               Car  l’incorporel  et  le  
Verbe a pris corps, celui qui 
n’a  pas  de  commencement  et  
l’intemporel  fut  temporel. 

  االمتجسد                                 لأنن  غیير
  غیير     تجسم. وواالكلمة
  االزمني     ووغیير   اابتدأأ االمبتدئئ

 نن.اصارر  تحت  ززم

               Allylouia =a=l @ 

allylouia =a=l @ I=y=c P=,=c 

`pSyri `mV] @ vyètaumacf 

qen By;leem. 

               Alléluia, Alléluia, 
Alléluia, Alléluia, Jésus-
Christ le fils de Dieu est né à 
Bethléem. 

  ھھھهللیيلويا                                 ھھھهللیيلويا
  يسوعع     ھھھهللیيلويا. ھھھهللیيلويا
  في     وولد   الله.   اابن االمسیيح

 بیيت  لحم.

               Vai `ere pi`w`ou 

er`prepinaf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`Pneuma 

=e=;=u@ icjen ]nou nem sa 

`eneh. 

               A lui est due la 
gloire avec Son Père très 
bon, et le Saint-Esprit 
maintenant et à jamais. 

  ينبغي                                   االذيي ھھھهذاا
  اال   أأبیيه   مع   االمجد صالح  له

وواالرووحح  االقدسس  من  االأنن  ووإإلي  
 االأبد.

               Je `f̀cmarwout `nje 

`Viwt nm `pSyri @ nem 

pi`Pneuma =e=;=u @ ]̀Triac 

etjyk `ebol @ ten`ou`wst 

`mmoc ten]̀w`ou nac. 

               Il est béni le Père, le 
Fils et le Saint Esprit : 
Trinité parfaite, nous 
l'adorons et nous la 
glorifions. 

  وواالابن                                   االآبب مبارركك
  االثالوثث     االقدسس٬، وواالرووحح
   االكامل٬،  نسجد  له  وونمجدهه.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

La lecture des psaumes est faites comme habituellement, on prie ensuite sur les offrandes et on peut dire «Ic 

patyr »   : 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

.  
Après avoir finie les prières on dit les chants suivants : 

 

Taisoury @ 

Taisoury `nnoub `nka;aroc etfai qa 

pi`arwmata etqen nenjij `n`Àarwn pi-ouyb 

eftale ou`c;oi-noufi `e`pswi `ejen 

pimànerswousi 

Cet encensoir d'or pur qui porte l'arôme est 
dans les mains du prêtre Aarôn. Il encense 
l'autel. 
 

 
 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

Puis ils chantent:  
 

 
 
 
 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

 

               Hiten ni`precbia@ `nte 

pi`ar,y`aggeloc =e=;=u@ Mi,ayl 

`p̀ar,wn `nna nivyou`i @ P=o=c... 

               Par les intercessions 
de l'archange pur Michel, le 
premier parmi les puissances 
célestes,  Seigneur… 

  ررئیيس  بشفاعاتت               
  میيخائیيل  االطاھھھهر  االملائكة
 ..أأنعم  يارربب.االسمائیين  ررئیيس

               Hiten ni`precbia @ 

`nte piar,yaggeloc e;ouab @ 

Gabriyl pifaisennoufi @ `P=o=c 

               Par les intercessions 
l'archange pur Gabriel 
l'annonceur,  Seigneur… 

  ررئیيس                  بشفاعاتت٬،
  غبريالل     االطاھھھهر٬، االملائكة

  االمبشر٬،  يارربب  أأنعم  ....
               Hiten ni`precbia@ `nte 

pisasf `n`ar,y`aggeloc @ nem 

nitagma `nèpouranion @ P=o=c... 

               Par les intercessions 
des sept archanges et des 
puissances célestes, Seigneur 

  ررؤؤساتت  بشفاعاتت               
  االطغماتت  وو  االسبعة  االملائكة
 ...  أأنعم  يارربب.االسمائیية

               Hiten ni`eu,y `nte 

niqelloi @ `tcmarwout Iwcyv 

pihamse nem ;y=e=;=u Calwmi@ 

P=o=c... 

               Par les prières des 
deux vieillards bénis, Joseph 
le menuisier et sainte 
Salomé,  Seigneur… 

  االشیيخیين                  بصلوااتت
  االنجارر     يوسف االمبارركیين٬،
  يارربب   سالومى٬،   وواالقديسة

 ...أأنعم
               Hiten ni`eu,y @ `nte 

na=o=c `nio] `n`apoctoloc @ nem 

`pcepi `nte nima;ytyc @ P=o=c... 

               Par les prières de 
nos seigneurs et pères les 
apôtres et des autres 
disciples,  Seigneur… 

  ساددتي  بصلوااتت               
.  االتلامیيذ  بقیية  وو  االرسل  االآباء
 ...  أأنعم  يارربب

               Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi;e`wrimoc `n`eu`aggelictyc @ 

Markoc pi`apoctoloc @ P=o=c... 

               Par les prières du 
contemplateur de Dieu, 
l'évangéliste Marc l'apôtre, 
Seigneur… 

  االإله  ناظظر  بصلوااتت               
.  االرسولل  سمرق  االإنجیيلي

 ...  أأنعم  يارربب

               Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`ar,ydiakwn `et`cmarwout @ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc @ P=o=c... 

               Par les prières de 
l’archidiacre   Etienne   le  
martyr,  Seigneur… 

 

  ررئیيس  بصلوااتت               
  االمبارركك  االشمامسة
.  االشھھهدااء  أأوولل  ااسطفانوسس

 ...  أأنعم  يارربب
               Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

pa=o=c `pouro Ge`wrgioc @ P=o=c... 

               Par les prières du 
persévérant martyr, mon 
maître le roi Georges, 
Seigneur… 

  االمجاھھھهد  بصلوااتت               
  االملك  سیيديي  االشھھهیيد
 ...  أأنعم  يارربب  .سماررجرج

               Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

Vilopatyr Merkourioc @ 

P=o=c... 

               Par les prières du 
persévérant martyr, Philopatir 
Mercorios,  Seigneur… 

 

  االمجاھھھهد  بصلوااتت               
  محب  مرقورريوسس  االشھھهیيد

 ...  أأنعم  يارربب.  االآبب

               Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

abba Myna `nte niVaiat @ 

P=o=c... 

               Par les prières du 
persévérant martyr, Anba 
Mina  de  Faïat,  Seigneur… 

  االمجاھھھهد  بصلوااتت               
.  االبیياضي  میينا  اابا  االشھھهیيد

 ...  أأنعم  يارربب

               Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

Kiri Abanopi geneoc @ P=o=c... 

               Par les prières du 
persévérant martyr, Saint 
Abanob,  Seigneur… 

  االمجاھھھهد  بصلوااتت               
  اابانوبب االشھھهیيد   رربب  يا.

 ...أأنعم
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               Hiten ni`eu,y @ `nte 

na=o=c `nio] `mmainousyri @ 

abba antonioc @ nem abba 

paule @ nem pa,omioc @ nem 

pisomt è;ouab makarioc @ 

abba Senou] 

piar,yman`drytic @ P=o=c... 

               Par les prières de 
nos seigneurs et pères 
aimants leurs enfants abba 
Antoine et abba Paul ainsi 
que Pacôme, les trois saints 
Macaire et abba Chénouté 
l’archimandrite. 

  ساددتي  بصلوااتت               
  اانبا    االآباء   ااوولاددھھھهم محبي

  بولا     وواانبا اانطونیيوسس
  مقاررااتت   ووباخومیيوسس  وواالثلاثث

هه  ررئیيس  االقديسیين  اانبا  شنودد
 ...  أأنعم  رربب  يا  االمتوحدين.

               Hiten ni`eu,y@ `nte 

ny=e=;=u `nte pai`ehoou@ piouai 

piouai kata pefran@ P=o=c... 

               Par les prières de 
chaque saint de ce jour 
nominativement,  Seigneur… 

  قديسي  بصلوااتت               
.  باسمه  ووااحد  كل  االیيومم  ھھھهذاا
 ...  أأنعم  يارربب

               Hiten nou`eu,y@ 

`areh `e`pwnq `mpenwit 

ettaiyout `n`ar,ỳereuc@ papa 

abba Senou] @P=o=c ... 

               Par leurs prières 
conserve la vie de notre 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape Anba (---), 
Seigneur… 

  إإحفظ  ھھهمبصلواات               
  ررئیيس  االمكرمم  أأبیينا  حیياةة

).  شنوددهه(االانبا  االبابا  االكھھهنة
 ...  أأنعم  يارربب

               Tenouwst `mmok `w 

P=,=c@ nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem pi`Ppneuma =e=;=u@ je ak̀i 

akcw] `mmon nai nan. 

               Nous T'adorons ô 
Christ, avec ton Père très bon 
et le Saint Esprit car tu es 
venu et tu nous as sauvés. 
Aie pitié de nous. 

  اايھھها  لك  نسجد               
  االصالح  أأبیيك  مع  االمسیيح٬،
  ااتیيت  لأنك  االقدسس٬،  وواالرووحح

 .إإررحمنا.  ووخلصتنا
 
 

Épitre de Saint Paul aux Hébreux (1 :1 – 14 et 2 :1 – 4) : 
 
 

             Qen ou;o `nry] nem 

oumys `n`cmot icjen hy a v] 

caji nem nenio] `ebol qen 

niprovytyc. `E`pqaè de `nte 

nai`ehoou nai afcaji neman 

qen ousyru vai etaf,af 

`n`klyronomoc `nouon niben 

ouoh `ebol hitotf af;ami`e 

`nnieneh. Ete `n;of pe pimoùe 

`nte pefwou nem `p`cmot `nte 

tefhumnoc tacic effai qa 

`ptyrf qen `pcaji `nte tefjom 

`ebol hitotf af̀iri noutoubo 

`nte ninobi afhemci caou`inam 

`n]metnis] qen nyet[oci. 

Èafswpi efcwtp `ehote 

niaggeloc `ntaimaiy `mpiry] 

etafer`klyronomin `nouran 

`eouon sib] ̀mmof `ehoterwou. 

          Après avoir, à bien des 
reprises et de bien de 
manières, parlé autrefois aux 
Pères dans les prophètes, 
Dieu, en la période finale où 
nous sommes, nous a parlé à 
nous  en  un  Fils  qu’il  a  établi  
héritier de tout, par qui aussi 
il a créé les mondes. Ce Fils 
est resplendissement de sa 
gloire et expression de son 
être   et   il   porte   l’univers   par  
la puissance de sa parole. 
Après avoir accompli la 
purification des péchés, Il 
s'est assis à la droite de la 
Majesté dans les hauteurs, 
devenu d'autant supérieur 
aux  anges  qu’Il  a  hérité  d’un  
nom bien différent du leur. 
 

           ُ Ϳَكَلَّمَ  اا     مَا   بَعْدَ ،٬
  بأِنَوْاَاعٍع     قَديِما٬ً،   باِلأنَْبِیياَءِ االآباَءَ
  فِي     كَلَّمَنَا      كَثِیيرَةة٬ٍ، ووَططُرُققٍ
  فِي     االأخَِیيرَةةِ   االأيََّاممِ ھھھهَذِههِ

     ووَااررِثاً    ­-اابْنِهِ   جَعَلَهُ االَّذِيي
  أأَيْضاً     االَّذِيي  بِهِ   شَيْء٬ٍ، لِكُلِّ

  االْعَالَمِیين َ  االَّذِيي٬،  وَوھھھهُوَ  .  عَمِلَ
  وورَرَسْمُ    بَھھهَاءُ مجَْدِهه٬ِ،

  كُلَّ     ووَحَامِلٌ جَوھْھھهَرِهه٬ِ،
  بعَْدَ     قُدْرَرته٬ِِ،   بِكَلِمةَِ االأشَْیياَءِ
  تَطْھھهِیيراًا     بِنَفْسِهِ   صَنَعَ مَا
  فِي  يَمِیينِ     جَلَسَ لِخَطَايَانا٬َ،
  االأعَاَلِي٬،       فِي االعَْظَمةَِ
  االْملاَئَِكَةِ     منَِ   أأَعْظمََ صاَئِرااً

فْضَلَ  بِمِقْدَااررِ  مَا  ووَرِرثثَ  ااسْماً  أأَ
 .مِنْھھهُم ْ 
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             Etafjoc gar `nnim 

`n`;nav qen niaggeloc je `n;ok 

pe pasyri `anok aìjvok `mvoou 

ouoh palin je `anok ei`eswpi 

naf euiwt ouoh `n;of ef`eswpi 

nyi eusyri. Eswp de on 

afsan`ini `mpiswrp `mmici 

`eqoun `e]oikoumeny efjo `mmoc 

je marououwst `mmof tyrou 

`nje niaggeloc `nte v]. Ouoh 

e;be niaggeloc `fjw `mmoc je 

fyetaf;amio `nnefaggeloc 

`nhan=p=n=a ouoh nefrefsemsi 

`nousah `ǹ,rwm. 

          Auquel des anges, en 
effet, a-t-il jamais dit: Tu es 
mon Fils, moi, aujourd'hui, 
je t'ai engendré? Et encore: 
Je serai pour lui un père et 
lui sera pour moi un fils ? 
Par  contre,  lorsqu’il  introduit  
le Premier-né dans le monde, 
il dit: Et que se prosternent 
devant lui tous les anges de 
Dieu. Pour les anges, il a 
cette parole : Celui qui fait 
de ses anges des esprits de 
ses serviteurs une flamme de 
feu. 

  منَِ                لِمَنْ لأنََّهُ
  قَطُّ   قاَللَ   «االْمَلائَِكةَِ أأَنْتَ  :

  ووَلَدْتُك َ    االْیيَوْممَ   أأنََا ؟  »اابْنِي
أأَنَا  أأَكُوننُ  لَهُ  أأبَاً  ووَھھھهُوَ  :  «ووَأأَيْضاً

  اابْنا ً    لِيَ   ووَأأَيْضاً  »يَكُوننُ    ؟
  أأَددْخَلَ   إإِلَى    مَتَى االْبِكرَْ
  يَقُوللُ   لَهُ  :  «االْعَالَمِ وَولْتَسْجُدْ

  الله ِ    ملاَئَِكَةِ ووَعَنِ    ».كلُُّ
  يقَوُللُ   «االْمَلائَِكةَِ االصَّانِعُ  :

  ووَخُدَّاامَهُ     رِرياَحاً ملاَئَِكَتهَُ
 ».  لَھھهِیيبَ  نَارر ٍ 

             E;be `psyri de `fjw 

`mmoc je pek`;ronoc v] sa 

eneh `nte pieneh ouoh `p`sbwt 

`m`pcwouten pe `p`sbwt `nte 

tekmetouro. Je akmenre 

]me;myi ouoh akmecte `toji 

e;bevai af;ahck `nje v] 

peknou] `nouneh `n;elyl 

ehote nyetqa;ouwk. 

         Mais pour le Fils, 
celle-ci : Ton trône, Dieu, 
est établi à tout jamais ! Et 
le sceptre de la droiture est 
sceptre de ton règne. Tu 
aimas la justice et détestas 
l’iniquité,   C'est   pourquoi,  
ô Dieu, ton Dieu te donna 
l’onction   d'une   huile  
d'allégresse, de préférence 
à tes compagnons. 
 

  االاِبْنِ            عَنْ :  ووأَأمََّا
ددھَھھهْرِ    كرُسِْیيُّكَ  ياَ  أأͿَُ  إإِلَى«

  االدُّھھھهوُررِ   ااسْتِقَامةَ ٍ . قَضِیيبُ
  مُلكْكَِ   قَضِیيبُ أأَحْبَبتْ َ .

  االإِثمَْ   ووأَأَبْغَضتَْ   االْبرَِّ منِ ْ .
  اللهُ     مَسحَكََ   ذذلَكَِ أأَجْلِ
  أأكَْثَرَ     االاِبْتھِھهاَججِ   بزَِيتِْ إإِلھَھهُكَ

 ».مِن ْ شُرَكَائِكَ

             Ouoh icjen hy P=o=c 

`n;ok akhicen] `m`pkahi ouoh 

ni`hbyoui `nte nekjij ne 

nivyou`i. `N;wou cena tako 

`n;ok de `ksop ouoh 

cenaerapac tyrou `m`vry] 

`nou`hboc. `M`vry] `nouerswn 

`,nakolou ouoh cenasib] 

`n;ok de `n;ok pe ouoh 

nekrompi ̀mpaumounk. 

         Et encore : C'est toi 
qui, aux origines, Seigneur,  
fondas la terre, et les cieux 
sont   l'œuvre   de   tes   mains.  
Eux périront, mais toi, tu 
demeures. Oui, tous 
comme un vêtement 
vieilliront et comme on fait 
d’un   manteau,   tu   les  
enrouleras, comme un 
vêtement, oui, ils seront 
changés, mais toi, tu es le 
même et tes années ne 
tourneront pas court. 
 

  فيِ  «ووَ            رَرببُّ   يَا أأَنْتَ
  االأرَرضْض٬َ،     أأسََّستَْ االْبَدءِْ
  عَمَل ُ    ھھھهيَِ ووَاالسَّمَاووَااتتُ

  ووَلَكنِ ْ   .يَديَكَْ   تبَیِيدُ ھھھهِيَ
  كَثَوبْب ٍ    ووَكُلُّھھهاَ   تبَقْى٬َ، أأَنْتَ
  تَطْوِيھھهاَ     ووَكَردِداَاءٍ تَبلْى٬َ،

  فَتَتَغَیيَّرُ   أأَ.   أأَنْت٬َ،  وولَكَِنْ نتَْ
    ».ووَسِنُوككَ  لَن ْ تفَنْىَ
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             Etafjoc gar `nnim 

`n`;nau qen niaggeloc je hemci 

caou`inam `mmoi sa] ,a 

nekjaji capecyt `nnek[alauj. 

My nai tyrou han=p=n=a 

`nrefvwsen an ne euouwrp 

`mmwou eudi`akwnia e;be 

nye;naer̀klyronomin 

`nounohem. 

         Et auquel des anges 
a-t-il jamais dit: Siège à 
ma droite, de tes ennemis, 
je vais faire ton 
marchepied ? Ne sont-ils 
pas tous des esprits 
remplissant des fonctions 
et envoyés en service pour 
le bien de ceux qui doivent 
recevoir en héritage le 
salut ? 
 

  مِنَ              لِمنَْ ثُمَّ
  قَطُّ   قاَللَ :  االمَْلائَكِةَِ

  يَمِیينيِ  «   عنَْ ااِجْلِسْ
  أأَعْداَاءكَك َ    أأَضَعَ حتََّى

  لقِدََمَیيْكَ؟مَوْططِئ   اً أأَلَیيْس َ »
  خَاددِمَة ً    أأَررْووَااحاً جَمِیيعھُھهُمْ
  لأجَْل ِ    لِلخْدِمْةَِ مرُسَْلَةً
  يَرِثُواا     أأنَنْ االْعَتیِيدِينَ

   !االْخَلاصَصَ  

             E;bevai `cse `nten 

]`h;yn `nhou`o `enyetanco;mou 

mypote `ntenriki `ebol. Ic je 

gar picaji etafcaji `mmof 

`ebol hiten niaggeloc afswpi 

eftajry out ouoh parabacic 

niben nem metatcwtem niben 

au[o `nousebìe be,e qen ouhap 

ef`m`psa.   Pwc                       

`anon tennàser`ebol 

ansaneramelec `epainis] 

`noujai vyetaf[iar,y `ncaji 

qarof `ebol hiten P=o=c `nten 

nyetavcwtem ouoh aftajro 

`eqoun `eron. Ere v] erme;re 

nemwou qen hanmy ini nem 

han`svyri nem hanjom `nou;o 

`nry] nem hantoi `mvws `nte 

pi=p=n=a e;ouab kata petehnaf. 

 

         Il   s’ensuit   que   nous  
devons prendre plus au 
sérieux le message 
entendu, si nous ne 
voulons pas aller à la 
dérive. Car si la parole 
annoncée pas des anges 
entra en vigueur et si toute 
transgression et  toute 
désobéissance reçurent une 
juste rétribution, comment 
échapperons-nous, si nous 
négligeons un pareil salut, 
Qui commença à être 
annoncé par le Seigneur, 
puis fut confirmé pour 
nous  par  ce  qu’ils  l’avaient  
entendu, et fut appuyé 
aussi du témoignage de 
Dieu par des signes et des 
prodiges, des miracles de 
toute sorte, et par des dons 
de   l’Ésprit   Saint   répartis  
selon sa volonté ! 
 

  نَتنَبََّه َ             أأنَنْ   يجَبُِ لذِلَِكَ
  لِئلاََّ     سمَِعْناَ   إإِلَى  ماَ أأكَْثرََ
  كاَنتَ ِ    إإنِنْ   لأنََّهُ    نَفوُته٬َُ،
  بِھھهاَ     تكَلََّمَ   االَّتِي االْكَلمِةَُ

     صاَررتَتْ   قَدْ ثَابِتَة٬ً،  مَلائَكِةٌَ
  ناَلل َ    وومَعَْصیِيةٍَ   تعََدٍّ ووَكُلُّ
  فَكَیيفْ َ    عَاددِلَة٬ً، مُجَاززَااةةً
  أأَھھھهْمَلْنَا     إإنِنْ   نحَنُْ نَنْجُو
  قَدِ     مِقْداَاررُهه٬ُ،   ھھھهَذاَا خلاَصَاً
  بِه٬ِ،  ثمَُّ     باِلتَّكلَُّمِ   االرَّببُّ اابْتَدَأأَ
  االَّذِين َ    منَِ   لنََا تَثَبَّتَ
  اللهُ     شاَھھھهدِااً سمَِعوُاا٬،

  بِآ   ووعََجَائبِ َ مَعَھھهُمْ ياَتتٍ
  وومََوَااھھھهِب ِ    مُتَنَّوِعَةٍ ووَقُوَّااتتٍ
  حسَبَ َ    االْقدُسُس٬ِ، االرُّووححِ

  إإرِرَااددَتِهِ؟
 

 

              (Pìhmot gar 

nemwten nem `thiryni 

eucop je `amyn eceswpi.) 

          (La grâce de 
Dieu le Père soit avec 
vous tous mes pères et 
mes frères, Amen) 

نعمة  االلـه  االآبب           (
  أأررووااحنا     على فلتحل
  ووإإخوتي   آآبائي .  يا

 ).آآمیين
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Ka;olikon, Épitre de Saint Pierre (II Pierre 1 : 12 – 17) :  
 

             Ecbevai ]na] 

`m`vmeui nwten `ncyou niben 

e;ben ai keper ere tencwoun 

ouoh eretentajryout qen 

]me;myi etsop. ]meui gar 

je ouhwb `mmyi pe vai 

`e]meui `erof je `evocon 

]sop qen paipa `nswpi 

eiètounoc ;ynou `e`qryi qen 

oumeui. Ei`emi je `fnabwl 

`ebol `nje paima `nswpi 

ǹ,wlem katàvry] hwf 

eta pen=o=c I=y=c P=,=c tamon 

`erof. ]naiyc de `ntot `ncyou 

niben hina `nte tener`vmeui 

`nnai meneca pamwit `ebol. 

           Aussi ai-je 
l’intention   de   toujours  
vous rappeler cela, bien 
que vous les sachiez et que 
vous demeuriez ferme 
dans la vérité présente. 
Mais je crois juste, tant 
que je suis ici-bas, de vous 
tenir en éveil par mes 
rappels,   sachant   qu’il   est  
proche pour moi le 
moment de la séparation, 
comme notre Seigneur 
Jésus Christ me l'a fait 
connaître ; mais je veillerai 
soigneusement à ce 
qu’après   mon   dépars   vous  
ayez la possibilité, en toute 
occasion, de conserver le 
souvenir de ces 
enseignements. 
 

  أأُھھھهمْلُِ                لاَ لِذلَِكَ
  بھِھهَذِهه ِ    دداَائِماً   أأُذذَكِّرَكُمْ أأَننْ
  كُنْتمُْ     ووإَإِنْن االأمُُورر٬ِ،
  فيِ     وومَُثَبَّتیِينَ عَالِمِیينَ

  االْحَاضِرِاالْ   حَقِّ ووَلَكِنِّي  .
  ددمُْتُ     مَا   حَقّاً أأَحْسِبُهُ
  أأَننْ     االْمَسْكَنِ   ھھھهَذَاا فِي
أأُنْھھهِضَكُمْ  بِالتَّذْكِرَةة٬ِ،  عاَلِماً  
  مَسْكَنيِ  قَريِب ٌ    خَلْعَ أأَننَّ
  ررَبُّنَا     لِي   أأَعْلَنَ كَمَا
  أأَيْضاً   االْمَسِیيحُ   .يَسُوععُ
  تَكُونُواا     أَأنْن   أأَيْضاً فَأَجْتَھھهِدُ

  خُ   تتَذََكَّرُوونن َ بَعْدَ رُووجيِ
 كلَُّ  حِیينٍ  بھِھهَذِههِ  االأمُُوررِ

 

             Han`sfw an 

`mmetceb pe etanmosi 

`ncwou antamwten `e`tjom 

ouoh `e`tparoucia `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c alla anerrefnau 

`e]metnis] `nte vy 

`ete`mmau. 

           En   effet,   ce   n’est  
pas en nous mettant à la 
traîne de fables 
sophistiquées que nous 
avons fait connaître la 
venue puissante de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
mais   pour   l’avoir   vu   de  
nos yeux dans tout son 
éclat. 
 

  نَتْبعَ ْ               لمَْ لأنََّناَ
  إإِذذْ     مُصَنَّعَةً خُرَاافَاتتٍ

  ررَبِّنَا    عَرَّفْنَاكُمْ بقِوَُّةةِ
  االْمَسِیيحِ   يَسُوععَ
  كُنَّا     قَدْ   بَلْ وومََجِیيئِه٬ِ،

 .معَُايِنِیينَ  عَظَمَتَهُ
 

             Af[i `noutaio nem 

ouwou `ebol hiten `viwt ouoh 

a ou`cmy `inaf `mpairy] `ebol 

hiten pinis] `nwou e;naaf 

je vai pe pasyri pamenrit 

vai etai]ma] `e`hryi `ejwf. 

           Car il reçut de Dieu 
le Père honneur et gloire, 
Quand la voix venu de la 
splendeur magnifique de 
Dieu lui dit : "Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé, celui 
qu’il  m’a  plu  de  choisir." 
 

  منِ َ               أأخَذََ لأنََّهُ
     االآببِ   ووَمَجْداا٬ً،  االلَّهِ كَراَامَةً

  كَھھهَذاَا     صوَتْتٌ   عَلَیيْهِ   أأَقْبَلَ إإذِذْ
  االأسَْنَى   االمَْجْدِ :  مِنَ

  االْحَبِیيب ُ "   اابْنِي   ھھھهُوَ ھھھهَذَاا
  " .االَّذِيي  أأَنَا  سُرِررْتت ُ بهِِ  

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              (`Mpermenre 

pikocmoc oude nyetsop 

qen pikocmoc @ pikocmoc 

nacini nem tefepi;umi`a @ 

vy de et`iri `mvouws `mV} 

`fnaswpi sa `eneh @ amyn.) 

            (N’aimez   pas   le  
monde ni les choses de ce 
monde, car le monde aura 
une fin ainsi que ces 
convoitises, mais celui qui 
fait la volonté de Dieu 
demeure éternellement, 
Amen) 

لا  تحبواا  االعالم٬،              (
  في     االتي   االأشیياء وولا
  يزوولل     االعالم   لأنن االعالم٬،
  من     معه٬،ووأأمَّا ووشھھهوته
يعمل  بمشیيئة  االلـه  فإنه  

 ).يبقى  إإلى  االأبد

 

Répond  de  l’Acte  des  Apôtres : 
              <ere Bye;leem @ 

`tpolic `nniprovytyc @ 

;ỳetaumec P=,=c `nqytc @ 

pimah `cnau `nAdam. 

               Salut à toi, 
Bethléem la ville des 
prophètes, où est né le 
Christ, le second Adam. 

  لحم  لبیيت  االسلامم               
  فیيھھها  وولد  االتي  االأنبیياء  مدينة

 .االثاني  أأددمم  االمسیيح

              `K`cmarw`out `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem 

pi`Pneuma =e=;=u @ je aumack 

akcw] `mmon. Nai nan. 

       Tu est béni en vérité, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit, car tu es venu 
et Tu nous a sauvés.         

  مع  اانت  مبارركك               
  االقدسس  وواالرووحح  االصالح  اابیيك
 .ااررحمنا.  ووخلصتنا  وولدتت  لأنك

 

Praxic, Acte des Apôtres (13 : 26 – 33) 
 

            Nirwmi nen`cnyou 

nisyri `nte `pgenoc `nAbraam 

ouoh nỳeterho] qen ;ynou 

qàthy `mV] `etauouwrp 

nwten `mpicaji `nte paioujai 

vai. Nygar etsop qen I=l=y=m 

nem noukear,wn vai 

auerat`emi `erof nem nike`cmy 

`nte niprovytyc nai etouws 

`mmwou kata cabbaton 

niben `eau]hap `eaujokou 

`ebol. Ouoh `ete`mpoujem `hli 

`nlwiji `nte `vmou `nqytf 

auer`etin `mPilatoc 

`eqo;bef. `Etaujwk de `ebol 

`nhwb niben et`cqyout 

e;bytf au,af `epecyt `ebol 

hijen pise au,af `nqoun 

qen ou`mhau. 

            Frères, que vous 
soyez des fils de la race 
d'Abraham ou de ceux, 
parmi vous qui craignent 
Dieu, c'est à nous que cette 
parole de salut a été 
envoyé. La population de 
Jérusalem et ses chefs on 
méconnu Jésus ; et, en le 
condamnant, ils ont 
accompli les paroles des 
prophètes  qu’on   lit  chaque  
sabbat. Sans avoir trouvé 
aucune raison de le mettre 
à mort, ils ont demandé à 
Pilate de le faire périr et, 
une   fois   qu’ils   ont   eu  
accompli tout ce qui était 
écrit   à   son   sujet,   ils   l’ont  
descendu du bois et déposé 
dans un tombeau. 
 

  االرِّجَالُل               أأَيُّھھهَا
  إإبِرَْااھھھهِیيمَ     بَنِي  جِنسِْ االإِخوَْةةُ
  اللهَ     يَتَّقُوننَ   بَیيْنَكمُْ وواَالَّذِينَ
  ھھھهَذَاا     كَلِمَةُ   أأُرْرسِلَتْ إإِلَیيْكُمْ

  االْخَلاصَصِ   االسَّاكِنِیينَ  . لأنَنَّ
  ووَرُرؤَؤسَاءَھھھهُمْ     أأوُوررُشَلِیيمَ فِي

  ھھھهَذَاا   يَعْرِفُواا   لَمْ   ووَأأَقْوَااللُ.
  كُلَّ     تُقْرأَأُ   االَّتِي االأنَْبِیياَءِ
  حَكَمُواا     إإِذْذ   تَمَّمُوھھھهَا سَبْتٍ

  عَلَیيْهِ   يَجِدُوواا  .   لَمْ   أأَنَّھُھهمْ ووَمَعْ
  ططَلَبُواا     لِلْمَوْتتِ   ووَااحِدَةةً عِلَّةً
  يقُْتلََ   أأَنْن   بِیيلاطَُطسَ .  منِْ
  كُتِب َ    مَا   كُلَّ   تَمَّمُواا وولََمَّا
  االْخَشَبَةِ     عَنِ   أأَنزَْلُوههُ عَنْهُ

 .ضَعُوههُ  فِي  قَبرٍْوووَوَ
 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

            V] de aftounocf 

`ebolqen nye;mwout. Vai 

`etafouonhf `ebol `noumys 

`n`ehoou `nny`etau`i nemaf 

`ebolqen ]Galile`a `e`hryi 

`eI=l=y=m nai ]nou etoi `mme;re 

naf sa pilaoc. 

            Mais Dieu l'a 
ressuscité des morts et il 
est apparu pendant 
plusieurs jours à ceux qui 
étaient montés avec lui de 
Galilée à Jérusalem, eux 
qui sont maintenant ses 
témoins devant le peuple. 
 

  أأَقاَمَهُ                 اللهَ وولََكنَِّ
  االأمَوْاَاتتِ   منَِ أأيََّاماً    ووَظَظھَھهرَ.

  مَعَهُ     صَعِدُوواا   لِلَّذِينَ كَثِیيرَةةً
  أأوُورُرشَلِیيمَ     إإِلَى   االجَْلِیيلِ مِنَ
  عِندْ َ    شُھھهُودُدههُ   ھھھهُمْ االَّذِينَ

 االشَّعْب ِ 
 

            Ouoh `anon 

tenhisennoufi nwten 

`mpiws `etafswpi qen niio]. 

Je vai `a V] jokf `ebol 

`nnisyri `etaftounoc I=y=c. 

            Nous aussi, nous 
vous annonçons cette 
bonne nouvelle: la 
promesse faite aux pères. 
Dieu l'a pleinement 
accomplie   à   l’égart   de  
nous, leurs enfants, quand 
il a ressuscité Jésus. 
 

  نُبَشِّرُكُمْ                ووَنَحْنُ
     صَاررَ   االَّذِيي لآِباَئِنَا  باِلْمَوْعِدِ

  لَنَا     ھھھهَذاَا   أأَكْملََ   قَدْ   اللهَ إإنِنَّ
  أأَقاَممَ     إِإذذْ   أَأووْلادَدَھُھھهمْ نحَنُْ
  مَكْتُوببٌ     ھھھهُوَ   كَمَا يَسُوععَ
  االثَّانِي   االْمَزْمُوررِ   فِي :  أأيَْضاً
 .أأَنْتَ  اابْنِي  أأَنَا  االْیيَوْممَ  ووَلَدْتُك َ 

  

              (Picaji de `nte 

P=o=c ef`eaiai ouoh ef`easai 

ef`e`amahi ouoh ef`etajro 

qen ]̀agi`a `nek`klycia `nte 

V} @ amyn.) 

             (Que la parole de 
Dieu Croisse et se 
multiplie dans cette Église 
et dans toutes les églises, 
Amen.) 

كَلِمَةُ  لم  تزََلْل               (
  ووتكثر     تنَمُو االرببِّ
  بیيعة     في ووتعَتَزووتثَبت٬،
 )االلـه  االمُقدَّسة.  آآمیين.

 
 

On dit ensuite : 
 

Ỳpar;enoc @ 
 

               `̀Ypar;enoc cymeron 

ton `uperoucion tikti@ ke 

ygyto cpyleon tw aprocitw 

`procagi@ aggeli meta 

pimenwn doxologouci@ magi 

de meta acteroc `odiporouci@ 

di `ymac gar egenny;y@ 

pedion neon@ `o`proewnwn 

;eoc. 

               Aujourd’hui   la  
vierge   enfante   l’être  
unique, la terre offre une 
grotte à celui dont on ne 
peut   s’approcher,   les  anges  
et les bergers le louent, les 
mages cheminent avec 
l’astre  car  un  nouvel  enfant  
est né, Dieu qui est avant 
tous les siècles. 

  تلد  االبتولل  االیيومم              
  االأررضض  وو  االجوھھھهر  االفائق
  االمقتربب  لغیير  االمغاررةة  تقربب
  إإلیيه   االرعاةة  مع  االملائكة.

  يمجدوونن   مع  االمجوسس  وو.
  االطريق  في  االكوكب
  سائروونن   وولد  أأجلنا  من  لأنن.

  جديدااً  صبیياً   قبل  االذيي  االإله.
 .االدھھھهورر

 ̀
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Ygennycic @ 

 

  إإل                 االمسیيح   أأيھھها نا  ھھهمیيلاددكك
لأنن    قد  أأشرقق  نورر  االمعرفة  في  االعالم

  لك     االسجودد   للكوااكب االساجدين
  من     أأنك   يعرفواا   ووأأنن   االبر ياشمس

 .مشاررقق  االعلو  أأتیيت  يا  رربب  االمجد  لك

Pijinmici @ 
               Pijinmici 

`mpar;enikon ouoh ninakhi 

`m`pneumatikon ou`svyri 

`mparadoxon kata ni`cmyi 

`m`provytikon. 

               Naissance 
virginale et douleurs 
spirituelles surprenant et 
glorieux selon les 
prophètes. 

  االبتولى  االمیيلادد               
  عجب  االرووحانیية  وواالطلقاتت
 .االنبوية  كالأخبارر  عجیيب

Gene;lion @ (Page suivante) 
               Gene;lion te ;au 

macton@ gen nyton `e`wraken@ 

meg`icton `ar,y tektwn 

kurion te an`;rwpon. 

               Merveilleuse 
naissance, et grand 
nouveau-né. Le chef 
charpentier a vu le 
Seigneur incarné. 

  عجیيباً                .  میيلاددااً
  عظیيما   وومولوددااً◌ً ررأأيي  .
 .متأنساًاالرئیيس  االنجارر٬،  ررباً  

Apen=o=c : 
               Apen=o=c I=y=c P=,=c @ 

vyètac macf `nje 

]Par;enoc @ qen By;leem 

`nte ]Ioude`a @ kata ni`cmy 

`m`provytikon 

               Notre Seigneur 
Jésus-Christ qui est né de la 
vierge à Bethléem de Judée 
selon les prophéties. 

  يسوعع  رربنا  يا               
  وولدته  االذيي  االمسیيح٬،
  لحم  بیيت  فى  االعذررااء٬،

 .االنبوية  كالأصوااتت  االیيھھهوددية٬،

               Ni<eroubim nem 

niCeravim @ ni`aggeloc nem 

ni`ar,ỳaggeloc @ ni`ctratia 

nem ni`exoucia @ ni`;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

               Les chérubins et 
les séraphins, les anges et 
les archanges, les armées et 
les seigneuries, les trônes et 
les puissances 

  االشاررووبیيم               
  االملائكة  وواالسیيراافیيم٬،

  وواالعساكر  االملائكة٬،  ووررؤؤساء
  وواالكرااسى  وواالسلاططیين٬،

 .وواالأرربابب
               Euws `ebol eujo 

`mmoc @ je `ou`w`ou `mV] qen 

nỳet[oci @ nem ouhiryny 

hijen pikahi @ nem ou]ma] 

qen nirwmi. 

               S’écrient  en  disant:  
« Gloire à Dieu dans les 
cieux et paix sur terre et 
joie aux hommes ». 

  قائلیين٬،  صاررخیين               
  االأعالي٬،  في  Ϳ  االمجد
  ووفى  االسلامم٬،  االاررضض  ووعلي
 .االمسرةة  االناسس



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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    Apen=o=c... 
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Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `mV] acmacf `nje 

]Par;enoc qen By;leem 

`nte ]Ioude`a kata ni`cmy 

`m`prouvytikon. Allylouia 

=a=l. 

Alléluia, Alléluia. Jésus-
Christ le fils de Dieu est né 
de la vierge à Bethléem de 
Judée selon les prophéties. 
Alléluia, Alléluia. 

  ھھھهللیيلويا٬،  ھھھهللیيلويا               
 الله  اابن  االمسیيح  يسوعع

  االعلدوو   ته   لحم  بیيت  فيذررااء
  االنبويه     كالأصوااتت االیيھھهوددية

 .ھھھهللیيلويا  ھھھهللیيلويا

 
 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

Psaume : 
 

"almoc =b @ =z – =y Psaume 2: 7 – 8   7 – 8 :  2مزاامیير  

`P=o=c afjoc nyi je `n;ok pe 

Pasyri@ `anok ai`jvok `mvoou@ 

`ari`etyn `ntot `nta] nak 

`nhane;noc `etek̀klyronomia@ 

ouoh pek̀amahi sa auryjf 

`m`pkahi. 

Le   Seigneur   m’a   dit : Tu es 
mon fils ;;   moi,   aujourd’hui,  
je   t’ai   engendré.   Demande-
moi, et je te donne les 
nations comme patrimoine, 
en propriété les extrémités de 
la terre. 

االربب  قالل  لي  أأنت  أأبنى٬،  ووأأنا  
  سلني     وولدتك٬، االیيومم
  میيرااثك٬،     االأمم فأعطیيك
 .ووسلطانك  إإلى  أأقطارر  االأررضض

 

Évangile selon Saint Mattieu (2 : 1 – 12) : 
 

            I=y=c de `etaumacf qen 

By;leem `nte ]Ioude`a qen 

ni`ehoou `nte ~`Yrwdyc `pouro 

hyppe ic hanmagoc au`i `ebol 

ca peiebt `eI=l=y=m eujw `mmoc. 

Je af;wn vỳetaumacf 

`pouro `nte niIoudai Annau 

gar `epefciou capeiebt ouoh 

an`i je `ntenouwst `mmof. 

            Jésus étant né à 
Bethléem de Judée, au 
temps du roi Hérode, voici 
que des mages venus 
d'Orient arrivèrent à 
Jérusalem et demandèrent : 
"Où est le roi des Juifs qui 
vient de naître? Nous 
avons vu son astre à 
l’Orient   et   sommes   venus  
lui rendre hommage." 
 

  يَسُوعع ُ                 ووُلدَِ ووَلَمَّا
  االیْيَھھهُوددِيَّة ِ   فِي   لحَمِْ بَیيْتِ

  االْمَلكِ ِ    ھھھهِیيرُووددسُسَ فِي  أأَيَّاممِ
  االْمَشْرقِق ِ    مِنَ   مَجُوسسٌ إإذِذَاا
  أأوُوررُشَلِیيم َ    إإِلَى   جَاءوُواا قَدْ

  قَائِلِیينَ   االْمَوْلُودد ُ ":   ھھھهُوَ أأَيْنَ
  ررَأأَيْناَ     فَإنَِّنَا   االْیيَھھهُوددِ؟ مَلِكُ
  االمَْشْرقِق ِ    فيِ نَجمْهَُ

 " .هُ  ووَأأَتَیيْنَا  لنِسَجْدَُ  لَ
 

            `Etafcwtem de `nje 

`pouro ~`Yrwdyc af̀s;orter 

nem I=l=y=m tyrc nemaf. Ouoh 

`etaf;wou] `nniar,yereuc 

tyrou nem nicaq `nte pilaoc 

nafsini `ntotou je aunamec 

P=,=c `n;wn. Ǹ;wou de 

pejwou naf je qen 

By;leem `nte ]Ioude`a 

pairy] gar et`cqyout 

`ebolhitotf `mpi`provytyc. 

Je nem `n;o hwi By;leem 

`pkahi `nIouda `n;o oukouji 

an qen nimethygemwn `nte  

Iouda ef̀e`i gar `ebol̀nqy] 

`nje ouhygoumenoc vye;na-

`amoni `mpalaoc P=i=c=l. 

            A cette nouvelle, le 
roi Hérode fut troublé, et 
tout Jérusalem avec lui. Il 
assembla tous les grands 
prêtres et les scribes du 
peuple,   et   s’enquit   auprès  
d’eux  du  lieu  où  le  Messie  
devait naître. "A Bethléem, 
en Judée, lui dirent-ils, car 
c’est  ce  qui  est  écrit  par  le  
prophète : "Et toi, 
Bethléem, terre de Juda, tu 
n’es  certes  pas  le  plus  petit  
des chefs-lieux de Juda : 
car   c’est  de   toi  que   sortira  
le chef qui fera paître 
Israël, mon peuple. " 
 

  سَمِعَ               فَلَمَّا
  ااضْطَربَب َ    االْمَلِكُ ھھھهِیيروُوددُسسُ
  مَعَهُ   أأوُوررُشَلِیيمَ .  ووَجَمِیيعُ

  اا   ررُؤؤَسَاءِ   كُلَّ لْكَھھهَنةَ ِ فَجَمَعَ
  ووسََأَلَھھهُمْ   االشَّعْبِ :  ووَكَتَبَةِ

  االمْسَِیيحُ؟«   يُولدَُ »  أأَيْنَ
فِي  بیَيتِْ  لَحمْ ِ :  «فَقَالُواا  لَهُ

  ھھھهَكَذاَا     لأنََّهُ االْیيھَھهوُددِيَّةِ
  باِلنَّبيِِّ   مَكْتُوببٌ   ياَ  : ووَأأَنْتِ

  يَھھهُوذذَاا     أأَررضْضَ   لحَمٍْ بَیيْتَ
  بَیينْ َ    االصُّغْرىَى لَسْتِ

  لأَ     يھَھهوُذذاَا   مِنكْ ِ ررؤُؤسَاَءِ ننْ
يَخْرجُجُ  مُدَبِّرٌ  يَرْعَى  شَعبْيِ  

 ».إإِسْرَاائِیيلَ
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            Tote ~`Yrwdyc 

afmou] `enimagoc `n,wp 

afqotqet `ntotou `nca 

picyou `nte piciou 

`etafouwnh. Ouoh 

afouorpou `eBy;leem efjw 

`mmoc je masenwten sini 

akribwc e;be pi`alou `eswp 

de `ntete`njemf matamoi 

hina `ntài hw `ntaouwst 

`mmof. 

            Alors Hérode fit 
appeler secrètement les 
mages, se fit préciser par 
eux   l’époque   à   laquelle  
l’astre   apparaissait,   et   les  
envoya à Bethléem en 
disant : "Allez-vous 
renseigner avec précision 
sur   l’enfant ; et, quand 
vous   l’aurez   trouvé,  
avertissez-moi pour que, 
moi  aussi,  j’aille  lui  rendre  
hommage." 
 

  ددَعَا               حِیينئَذٍِ
  سرِّااً     االْمَجُوسسَ ھھھهِیيروُوددُسسُ
  ززمََاننَ     مِنْھھهمُْ ووَتحَقََّقَ

  ظظھَھهَرَ   االَّذِيي ثمَُّ    .االنَّجمِْ
  لَ   بیَيتِْ   إإلِىَ حمْ ٍ أأرَرْسَلَھھهُمْ

  «ووَقَاللَ   وَواافْحَصُواا  : ااذذْھھھهَبُواا
  االصَّبيِِّ     عَنِ بِالتَّدْقِیيقِ
  ووَجدَتُْمُوهه ُ  ووَمَتَى
  أأنَاَ     آآتِيَ   لكِيَْ فَأَخْبرُِوونيِ

 ».  أأَيْضا ً ووَأأَسجْدَُ  لَهُ

            Ǹ;wou de 

`etaucwtem `nca `pouro 

ausenwou ouoh hyppe ic 

piciou vỳetaunau `erof ca 

peiebt nafmosi qajwou 

satef`i `ntef̀ohi `eratf 

ca`pswi `mpima `enare pi`alou 

,y `mmof. `Etaunau de 

`epiciou aurasi qen ounis] 

`nrasi `emasw. 

            Sur ces paroles du 
roi, ils se mirent en route ; 
et voici que l'astre, qu'ils 
avaient   vu   à   l’Orient,  
avançait devant eux 
jusqu’à   ce   qu’il   vient  
s’arrêter   au-dessus de 
l’endroit   où   était   l’enfant.  
A la vue de l'astre, ils 
éprouvèrent une très 
grande joie. 
 

  منِ َ                 سَمِعُواا فَلَمَّا
  ذذھَھھهَبُواا   االْمَلِكِ   االنَّجمْ ُ . ووَإإذِذَاا

  فِي  االْمَشْرقِق ِ    ررَأأَووْههُ االَّذِيي
  جَاء َ    حتََّى يَتقَدََّمُھھهمُْ
  كَانن َ    حیَيثُْ   فَوْققُ ووَووَقَفَ

  االصَّبِيُّ   االنَّجمْ َ .   ررَأأوَوُاا فَلَمَّا
 فَرِحُواا  فَرَحا ً عَظِیيما ً جِداّاً  

  

            Ouoh `etau`i `epiyi 

aunau `epi`alou nem Mari`a 

tefmau ouoh `etauhitou 

`e`qryi auouwst `mmof ouoh 

`etauouwn `nnou`ahwr au`ini 

naf `nhandwron ounoub nem 

oulibanoc nem ousal. Ouoh 

`etautamwou qen ouracou`i 

`e`stemkotou ha `Yrwdyc 

`ebolhiten kemwit 

ausenwou `etou,wra. 

            Entrant dans la 
maison, ils virent l'enfant 
avec Marie, sa mère, et, se 
prosternant, ils lui 
rendirent hommage; 
ouvrant leurs coffres, ils 
lui offrirent en présents de 
l'or, de l'encens et de la 
myrrhe. Puis, divinement 
avertis en songe de ne pas 
retourner  auprès  d’Hérode,  
ils se retirèrent dans leur 
pays par un autre chemin. 
 

  االْبَیيتْ ِ                إإِلَى ووَأأَتَوْاا
  مَرْيَم َ    مَعَ   االصَّبِيَّ وورَرَأأوَوُاا
  لهَ ُ    ووَسجَدَوُواا   فَخَرُّوواا أأُمِّهِ
  ووَقَدَّمُواا     فَتَحُواا  كُنُوززَھھھهمُْ ثُمَّ

  ھھھهَدَاايَا   ووَلُبَانا ً   :لَهُ ذذَھھھهَباً
  ووَمرُّااً   إإِلَیيھْھهمِ ْ .   أأُووحِيَ   إإذِذْ ثُمَّ

  يرَْجِعوُاا     لاَ   أأنَنْ   حلُمٍْ فِي
  اانْصَرفَُواا     ھھھهِیيروُوددُسسَ إإِلَى
  إإِلىَ     أأخُرْىَى   ططَرِيقٍ فِي

  .كُوررَتِھھهمِْ  
 

(Pi`wou va Pennou] pe 

sa `enenh `nte pi`eneh) 

(Gloire à Dieu 
éternellement) 

 دداائماً)  للـه    (وواالمجد  
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Répond  de  l’évangile : 
 

               Ouciou 

afsai qen nimansai @ 

`animagoc mosi   

`ncwf @ sa`ntef`enou 

`eBy;leem @ 

au`ou`wst `m`pOuro 

`nni`e`wn. 
 

              Un astre a 
resplendi en orient, 
les   mages   l’ont  
suivi, il les mena à 
Bethléem et ils 
adorèrent le Roi de 
gloire.  

نجم                 
  في   ااشرقق
  االمجوسس   االمشاررقق٬،
تبعوهه٬،  حتي  ااددخلھھهم  
  ووسجدوواا     لحم٬، بیيت

 .لملك  االدھھھهورر

              Négm 
ashraka fi al 
masharék, al 
magouss taba3ou, 
7a2ta at5al7om baït 
la7m wa sagado léh 
malék al dou7our. 

               P=o=c `m`pw`ou 

`aumo] `erof `n`o`Syri @ 

kata `pcaji `mpete 

Iwannyc nau `erof @ 

piLogoc `epi`e`wnion 

af[icarx @ `afi `n`qryi 

`nqyten `ennau `erof. 
 

          Le Seigneur 
de gloire fut nommé 
Fils,   comme   l’a  
prédit Jean avant de 
l’avoir  vu,   le  Verbe  
éternel s’est  
incarné, Il est en 
nous, et nous 
l’avons  ressenti.      

  االمجد                  رربب
  كقولل     وولداا٬ً، ددعى
  يرااهه٬،     أأنن   قبل يوحنا
  صارر     االأززلى االكلمة
  فیينا     ووحل جسداا٬ً،

 .ووررأأيناهه

              Rab el 
magd do3ïa 
waladan, ka kawl 
you7an2a kabl an 
yara al kaléma al 
azali sara guassadan 
wa 7ala fina wa 
ra2aïna. 

             Allylouia 

allylouia =a=l =a=l @ 

I=y=c P=,=c `pSyri `mV] 

@ vyètaumacf qen 

By;leem. 

             Alléluia, 
Alléluia, Alléluia, 
Alléluia, Jésus-
Christ le Fils de 
Dieu, est né à 
Bethléem.   

  ھھھهللیيلويا               
  ھھھهللیيلويا  ھھھهللیيلويا٬،
  يسوعع  ھھھهللیيلويا٬،
  الله٬،  اابن  االمسیيح

 .لحم  بیيت  في  وولد

             Alléluia, 
Alléluia, Alléluia, 
Alléluia, Yasou3 al 
massi7 ébn Allah, 
woléda di baït la7m. 

               Vai `ere 

pi`w`ou er`prepinaf @ 

nem Pefiwt 

`n`aga;oc@ nem 

pi`Pneuma =e=;=u@ icjen 

]nou nem sa `eneh. 

               A lui est 
due la gloire avec 
Son Père très bon, 
et le Saint-Esprit 
maintenant et à 
jamais. 

  االذيي  ھھھهذاا               
  مع  االمجد  له  ينبغي
  وواالرووحح  الحاالص  أأبیيه

  االأنن  من  االقدسس
 .االأبد  ووأألي

              7aza al lazi 
yanbari la7o al 
magd ma3 abï al 
sale7, wal ro7 al 
kodéss mén al an 
wa ilal abad. 

               Je 

`f̀cmarwout `nje 

`Viwt nem `pSyri @ 

nem pi`Pneuma =e=;=u @ 

]̀Triac etjyk `ebol @ 

ten`ou`wst `mmoc 

ten]ẁ`ou nac. 

               Il est béni le 
Père, le Fils et le 
Saint Esprit : Trinité 
parfaite, nous 
l'adorons et nous la 
glorifions. 

  االآبب  مبارركك               
  وواالرووحح  وواالابن٬،
  االثالوثث  االقدسس٬،
  له  نسجد  االكامل٬،
 .وونمجدهه

              Mobarak al 
Ab, wal Ébn, wal 
Ro7 al kodéss, al 
salouss al kamél, 
nazgod la7o wa no 
maguédo. 
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Aspasmos Adam : 
 
 

              Je aumici 

nan `nou`Alou @ au] 

nan `nouSyri @ vyèt 

`eretefàr,y @ ,y 

hijen tefnahbi. 

              Car un 
enfant nous est né, 
un fils nous a été 
donné,   l’insigne   du  
pouvoir est sur son 
épaule. 

 

  لنا                   وولُد أأنه
  اابناًً◌٬،     ااُعطیينا وولد٬،
  على     ررئاسته٬، االذىى

 .منكبیيه

             Én2o woléda 
lana walad, a3tina 
ébnan, alazi ré2assato 
3ala mankabaï7. 

             V] vyètjor@ 

`n`exouciactyc @ ouoh 

pi`aggeloc `nte 

pinis] `nco[ni. 

              Dieu fort, le 
tout-puissant et 
l’ange   du   conseil  
merveilleux. 

  االقويي٬،                 االإله
  ووملاكك   االمتسلط٬،
 .االمشوررةة٬،  االعظمي

              Al ila7 al 
kawï, al motassalét 
wa malak al 
machoura al 3osma. 
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Aspasmos Watos : 
 

              Auìni naf 

`nhandwron @ `ounoub 

nem `oulibanoc nem 

`ousal @ eu`erhumnoc 

nem `pcepi @ eu`ou`wst 

`mmof. 

              Ils lui ont 
offert des présents : 
de   l’or,   de   l’encens  
et de la myrrhe, Le 
louant avec les 
autres,  et  L’adorant. 

  له                 قدمواا
  وولباناً     ذذھھھهباً ھھھهداايا
  مع     مسبحیين وومرااً
 .االبقیية  ساجدين  له

              Kadamo 
la7o 7adaya, 
za7aban, wa lébanan, 
wa mor-ran, 
mossa2bé7in ma3a al 
bakéya, saguédïn 
la7o. 
 

              
Allylouia =a=l =a=l @ 

I=y=c P=,=c `pSyri `mV]@ 

acmacf `nje 

]Par;enoc @ qen 

By;leem `nte 

]Ioude`a kata ni`cmy 

`m`provytkon. 

              Alléluia, 
Alléluia, Alléluia. 
Jésus-Christ le fils 
de Dieu est né de la 
vierge à Bethléem 
de Judée selon les 
prophéties. 

  االلیيلويا              
  االلیيلويا  االلیيلويا
  اابن  االمسیيح  يسوعع
  الله   االعذررااء  وولدته.
  لحم  بیيت  في

  كالأصوااتت  االیيھھهوددية
 .االنبوية

              Allélouia, 
allélouia, allélouia. 
Yasou3 al massi7 ébn 
Allah waladat7o al 
3azra2 fi baït la7m al 
ya7odéya kal asswat 
al nabawéya. 
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L'assemblée chante pendant la communion le psaume 151: 

Entre chaque couplet on dit : 

I=y=c P=,=c `psyri 

m̀`Vnou] 

vyetaumacf qen 

Bye;leem. 

Jésus christ le 
fils de Dieu 
est né à 
Bethléem. 

  يسوعع
  اابن  االمسیيح

  في  وولد  الله٬،
 .لحم  بیيت

Yasou3 el 
masih ébn 
allah walada fi 
bayt el la7m. 

              `Cmou ``e``vnou] 

qen ny``e;ouab tyrou 

``ntaf. Allyloui``a 

              Louez Dieu 
en Son sanctuaire. 
Alléluia ! 

  الله  سبحواا              
 .قديسیيه  جمیيع  في

              Sabé7o Alah 
fi gami3 kédissi. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

qen pitajro ``nte 

tefgom. Allyloyi``a 

              Louez Dieu 
au firmament de Sa 
puissance. Alléluia ! 

  في                 سبحوهه
 .جلد  قوته

              Sabé7o fi 
galal kouwatihi. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

``e``hryi hijen 

tefmetjwri.  

Allyloyi``a 

              Louez Dieu 
en Ses oeuvres de 
vaillance. Alléluia ! 

  على                 سبحوهه
 .مقدررته

              Sabé7o 3ala 
magd Ératihi. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

kata ``p̀̀aqai ``nte 

tefmetnist. 

Allyloyi``a 

              Louez Dieu 
en toute Sa grandeur. 
Alléluia ! 

  ككثرةة                 سبحوهه
 .عظمته

              Sabé7o ka 
kasrat 3azamatihi. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

qen ou``cmy ``ncal-

piggoc. Allyloyi``a 

              Louez Dieu 
par l'éclat du cor. 
Alléluia ! 

  بصوتت                 سبحوهه
 .االبوقق

              Sabé7o bi 
sawt el book. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

qen ouvalthrion nem 

ouku;ara. Allyloyì̀a 

              Louez Dieu 
par la harpe et la 
cithare. Alléluia ! 

سبحوهه                
 .بمزمارر  ووقیيثارر

              Sabé7o bé 
mesmaren wa kisar. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou `̀erof 

qen hankemkem nem 

han,oroc. 

Allyloyi``a 

              Louez Dieu 
par la danse et le 
tambour. Alléluia ! 

سبحوهه                
 .بدفوفف  ووصفوفف

              Sabé7o bé 
défoufén wa séfouf. 
Alléloui’a ! 
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              `Cmou ``erof 

qen hankap nem 

ouorganon. 

Allyloyi``a 

              Louez Dieu 
par les cordes et les 
flûtes. Alléluia ! 

  بأووتارر                 سبحوهه
 .ووأأررغن

              Sabé7o bi 
awtaren wa or-ron. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

qen hankumbalon 

``enece tou`c̀my. 

Allyloyi``a 

              Louez Dieu 
par les cymbales 
sonores. Alléluia ! 

سبحوهه                
 .بصنوجج  حسنة  االصوتت

              Sabé7o bé 
sénoug hasénat él 
soot. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

hankumbalon ``nte 

oueslylou``i. 

Allyloyi``a 

              Louez Dieu 
par les cymbales 
triomphantes. 
Alléluia ! 
 

سبحوهه                
 .بصنوجج  االتھھهلیيل

              Sabé7o bé 
sénoug él ta7lil. 
Alléloui’a ! 

              Nifi niben 

marou ``cmou tyrou 

``e``vran ``m``P=o=c pennout. 

Allyloui``a 

              Que tout ce 
qui respire loue le 
Seigneur notre Dieu. 
Alléluia ! 
 

  نسمة  كل              
  االربب  ااسم  فلتسبح

 .االھھهنا

              Kolo nasma3 
fal to sabé7 ésm él 
rab ilahna. 
Alléloui’a ! 

              doxa patri 

ke ``Ui``w @ ke agiw 

``pneumati. Allyloui``a 

              Gloire soit au 
Père, au Fils et au 
Saint-Esprit.   
Alléluia ! 

  للآبب  االمجد              
  .االقدسس  وواالرووحح  وواالأبن
 !  االلیيلويا

              Al magd lél 
Ab, wal Ébn, wal 
Ro7 al kodéss. 
Alléloui’a ! 

              Ke nun ke à̀i 

ke ic touc ``e``wnac twn 

``e``wnwn amyn. 

Allyloui``a 

              Maintenant et 
toujours et pour les 
siècles des siècles. 
Alléluia ! 

  أأوواانن  ووكل  االآنن              
  ھھھهورراالد  ددھھھهر  ووإإلى
 !  االلیيلويا  .آآمیين

              Al an wa kola 
wan wa ila da7r al 
da7érïn. Alléloui’a ! 

              Allyloui``a @ 

Allyloui``a @ doxaci 

``o ;eoc ``ymwn. 

Allyloui``a 

              Alléluia ! 
Alléluia ! Gloire soit 
à notre Dieu.   
Alléluia ! 
 

  !  االلیيلويا              
  .لإلھھهنا  االمجد!   االلیيلويا
 !  االلیيلويا

              Alléloui’a ! 
Alléloui’a ! Al magd 
lé  ila7na.  Alléloui’a ! 

              Allyloui``a @ 

Allyloui``a @ Pi``wou 

va pennout pe. 

Allyloui``a 

              Alléluia ! 
Alléluia ! Gloire soit 
à notre Dieu.   
Alléluia ! 
 

   !  االلیيلويا              
  لإلھھهنا    !  االلیيلويا االمجد
 !  ھھھهللیيلويا

              Alléloui’a ! 
Alléloui’a ! Al magd 
lé  ila7na.  Alléloui’a ! 

              Iycouc 

Pi``,rictoc ``psyri 

``m``vnout cwtem ``eron 

ouoh nai nan. 

              Ô Jésus-
Christ Fils de Dieu, 
écoute-nous et aie 
pitié de nous. 

  يسوعع  يا              
  الله٬،  اابن  االمسیيح
 .ووإإررحمنا  إإسمعنا

              Ya Yassou3 al 
massi7 ébn Allah 
ésma3na war7amna. 
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Cantique de la Nativité en langue française : 
 

Refrain 
Gloire à Toi, ô Seigneur, Dieu des Puissances 
Qui dans Sa Lumière infinie 
D’une  Vierge  est  né,  Homme  Il  naquit 
Vyetaumacf qen By;leem 

 
 
 
1. Dieu de Miséricorde, Lumière et Vie 
A tous les humains a donné 
Son Fils Sauveur pour les racheter 
Les ramener au Paradis 

6. Ô légions célestes, chantez en choeur 
Armées du Très-Haut, célébrez 
Chants d'allégresse, cithares vibrez 
Lumière est née, c'est le Sauveur 

2. Son Ange lumineux, Il dépêcha 
Divin Messager, ô Mystère 
Vallée, exulte ! Paix sur la terre 
Ô joie Marie, il salua: 

7. Gloire à Dieu au plus haut et dans les 
Cieux 
Et Paix sur la terre, aux humains 
Joie, allégresse, Mystère divin 
Est né ce jour, le Fils de Dieu 
 

3. "Du Très-Haut, la Vertu te couvrira 
Bénie sois-tu, Vierge pure 
Pleine de grâce, la terre obscure 
Par ce mystère, s'éclairera 
 

8. Des mélodies célestes, l'écho redit 
Les Séraphins T'ont chanté 
Les Cieux, la terre T'ont glorifié 
Car Il est né, le Christ Messie 
 

4. Le Tout-Puissant de toi, Marie, 
naîtra 
Le Verbe incarné, Fils de Dieu 
Car la Lumière qui vient des Cieux 
Emmanuel S'appellera" 
 

9. Là-bas dans les campagnes, quelques 
bergers 
Par Ton étoile, éblouis 
Ecoutent l'ange, émus, saisis: 
"Votre Berger, le Christ est né" 
 

5. Salutation de l'Ange, elle entendit 
Troublée, la Vierge l'accepta 
"Servante de Dieu", se déclara 
"Que Sa Parole soit accomplie" 

10. Ô Sagesse infinie, profond Mystère 
D'une Vierge pure en ce jour 
Est né au monde, le Dieu d'Amour 
Gloire au Seigneur au Ciel, sur terre 
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Cantique de la Nativité en langue Egyptienne : 
 

 ووأأررتل  للمسیيح  على  االدوواامم
 في  إإيتافف  ماسف  خیين  فیيسلیيئیيم

 ررعاةة  االأغناممووبشر  
 ..………………في  إإيتافف

 االمجد  Ϳ  في  االعلا  ووعلى  االأررضض  االسلامم
 ..………………في  إإيتافف

 من  االمشرقق  باھھھهتمامم
 ..………………في  إإيتافف

 ووقدمواا  قراابیين  بالتمامم
 ..………………في  إإيتافف

 حیين  ررأأىى  ووحیية  باستفاھھھهم
 ..………………في  إإيتافف

 ووتشرفني  بأسراارر  عظامم
 ..………………في  إإيتافف

 وونطق  بخفیياتت  عظامم
 ..………………تافففي  إإي

 ووكوكب  أأشرقق  من  اابرآآمم
 ..………………في  إإيتافف

 قد  نالواا  كرااماتت  عظامم
 ..………………في  إإيتافف

 عذررااء  في  عقب  االأيامم
 ..………………في  إإيتافف

 ملاكك  االمشوررةة  االأعظم
 في  إإيتافف  ماسف  خیين  فیيسلیيئیيم

 وونطق  بمجدكك  يا  مريم
 ..………………في  إإيتافف

 ووصارر  يرشدھھھهم  بإلھھهامم
 ..………………في  إإيتافف

 وونظامميسبحونن  ببھھهجة  
 ..………………في  إإيتافف

 ووجادد  علیينا  بالأنعامم
 ..………………في  إإيتافف

 نوررنا  من  بعد  ظظلامم
 ..………………في  إإيتافف

 لأجل  خلاصص  عبدهه  آآددمم
 ..………………في  إإيتافف

 ووسجدتت  له  ررعاةة  االأغنامم

  أأنا  اافتح  فايي  بمجد  الله
 لأنه  أأكمل  ووعدهه  ووأأووفاهه

 ترأأىى  االملاكك  بصوتت  االتھھهلیيل
 ااثقیية  اابجیين  میيسى  اانن  اامانوئیيل

 جمیيع  االلغاتت  تصرخخ  بصیياحح
 ووفي  االناسس  بھھهجة  ووأأفرااحح
 حیينئذ  أأتواا  إإلیيه  االمجوسس
 ووسجدوواا  لأسمه  االقدووسس

 خروواا  له  بعظم  إإيمانن
 مراا  ووذذھھھهبا  وولبانن

 دداانیيالل  أأخبرنا  ببیيانن
  حجراا  قطع  بغیير  يد  إإنسانن
 ددعیيت  يا  بیيت  لحم  أأفرااثا

 سیيدنا  منك  أأتى
 ررتل  فیيك  میيخاؤؤووسس

 على  مولد  باشويس  اايسوسس
 ززھھھهرةة  نبعت  من  بیيت  ددااوودد
 ووقج  تم  االوعد  االموعودد
 جاررسالومي  وويوسف  االن
 وومجد  االربب  علیيھھهما  نارر

 ااشعیياء  نطق  بسروورر  ووأأفرااحح
 تلد  ررااعى  شعبه  بصلاحح
 صبیياً  وولد  أأوو  إإبنا  أأعطیيناهه
 ررئاسته  على  منكباهه
 صوفونیيو  عنك  خبر

  شمس  االبر  منك  ظظھھهر
 ضوء  االكوكب  أأشرقق  للمجوسس
 إإلى  حیيث  كانن  االربب  اايسوسس

 ططغماتت  االعرشش  االعلويیين
 بصوتت  االفرحح  مبتھھهجیين

 ظظھھهر  سیيدنا  ووأأووفي  االوعد
 وااضع  ووأأخذ  شكل  االعبدت

 عمانوئیيل  نورر  من  نورر
 ووصارر  معنا  إإله  منظورر
 غیير  االمرئي  ظظھھهر  االآنن

 ووعتقنا  من  أأسر  االشیيطانن
 في  االمذووذذ  كانن  ملفوفف
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 ..………………في  إإيتافف
 تسجد  له  سائر  االانامم

 ..………………في  إإيتافف
 االیيومم  في  عیيدكك  االأعظم

 ..………………في  إإيتافف
 للأممنورراا  أأشرقق  
 ..………………في  إإيتافف

 بعجائب  ووااسراارر  عظامم
 ..………………في  إإيتافف

 وونسبح  بمجد  أأعظم
 في  إإيتافف  ماسف  خیين  فیيسلیيئم

 أأرراادد  أأنن  يقتل  رربب  االأنامم
 ..………………في  إإيتافف

 ووقتل  رربوااتت  أأططفالل  تمامم
 ..………………في  إإيتافف

 لیيوسف  يقولل  أأھھھهربب  قواامم
 ..………………في  إإيتافف

 حتى  بلغ  إإلى  قسقامم
 ..………………في  إإيتافف

 عي  فیينا  يا  مريمااشف
 ..………………في  إإيتافف

 ووااشرقت  من  االبتولل  مريم
 ..………………في  إإيتافف

 محفوظظة  دداايما  يا  مريم
 محرووسة  ططولل  االأيامم

 ووسبحته  كل  االصفوفف
 قالل  االمرتل  في  االمزمورر
 ووتقدمم  له  ھھھهداايا  وونذوورر
 كل  االأنفس  مجتمعیين
 بأصوااتت  االفرحح  مبتھھهجیين

 لوقا  االرسولل  أأخبر  بما  قیيل
 لشعبك  ااسراائیيلوومجداا  

 میيلادد  اايسوسس  ھھھهكذاا  كانن
 وواالكلمة  قد  صارر  إإنسانن
 نؤمن  باسمه  االقدووسس

 أأنونن  خیين  ني  ااخرستیيانوسس
 ھھھهیيرووددسس  ذذلك  االملعونن
  أأبؤوورر  أأنن  اايه  بورراانیيونن

 ووغابب  صواابه  االمنجوسس
  من  شأنن  سیيدنا  بي  ااخرستوسس

 ووظظھھهر  ملاكك  الله  في  االحیين
  إإلى  أأررضض  االمصريیين

 ووااتى  االسیيد  من  أأووررشلیيم
 بة  االحقیيقیية  مقیيمفوقق  االسحا

 لا  تنسى  يا  أأمم  االقدووسس
 أأمامم  سیيدنا  بي  ااخرستوسس
 يا  من  ااتیيت  من  علو  سماكك

 تطلع  علیينا  بعیين  ررضاكك
 وواالبیيعة  تكونن  في  ططمأنیينتك
 ووتكونن  منصانة  بشفاعتك
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On termine avec : 
 
 

               Amyn @ =a=l doxa Patri ke Uiw ke 

agiw Pneumati @ ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

  ھھھهللیيلويا  اامیين                  وواالابن  للآبب  االمجد.
  ددھھھهر  ووإإلي  ااوواانن  ووكل  االانن  االقدسس٬،  وواالرووحح
 .آآمیين.  االدھھھهورر

 
 
               Tenws `ebol enjw 

`mmoc @ je `w pen=o=c I=y=c P=,=c. 

Vỳetaumacf qen By;leem 

kata ni`cmy `m`provytikon. 

               Nous Te 
proclamons en disant : ô 
notre Seigneur Jésus-Christ 
qui est né à Bethléem selon 
les prophéties. 

  قائلیين  نصرخخ                  رربنا  يا:
  االمسیيح  يسوعع   وولد  االذيي.
  كالأخبارر  لحم  بیيت  في

 .االنبوية

 
 
               Cw] `mmon ouoh nai nan. Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `ele`ycon Kurie eulogycon 

`amyn @ `cmou `eroi @ `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ 

,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.  

  ووإإررحمنا  خلصنا                  إإررحم  رربب  يا.   رربب  يا.
  إإررحم   بارركك  رربب  يا.   آآمیين.   بارركواا.  علي  بارركواا.
 .االبركة  قُل.  لي  ااغفروواا.  مطانیيةاال  علي

 
 

 
 
 
 
 
 
 


